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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya  mavzusining dolzarbligi va zarurati. Janun
tilshunosligida media olamining ekspressivlik tendensiyasi hamda ekspressiv
vositalarni tilda aks etish darajasini o‘rganishga qaratilgan yo‘nalishlar
yetakchilik gilmoqda. Aytish kerakki, mediamatnda til birliklarini auditoriya
mentaliteti, etnik belgisi, milliy-madaniy qadriyatlari hamda dunyogarashi
bilan bog‘liq holda tadqiq etish ustuvor ahamiyat kasb etadi. Shu bois bosma
media olami lisoniy tasvirini ifodalovchi milliy-madaniy xususiyatlarini ilmiy
tadgigot ishlarining obyekti sifatida o‘rganish dolzarblik kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida ham media olamining lisoniy tasviri tavsifida til
vakillarining dunyoni gay tarzda anglashi, milliy-madaniy garashlari va
tafakkurining o‘rni, shuningdek, turli tillardagi paremiyalarni
lingvokulturologik jihatlarini tadqiq etish dolzarb masalalardan biri
hisoblanadi. Media olamida boshqa birliklar gatorida paremiyalarning milliy
ruhni ifodalovchi o‘ziga xos xususiyatini xalgning milliy tafakkuri, madaniy
garashlari, axborotni idrok etishi va uni til birliklari orqgali ifodalashi kabi
masalalar bilan o‘zaro bog‘liglikda o‘rganish muhim ahamiyatga ega. Bu esa
turli tizimdagi tillarda paremiyalarning turlarini mediamatn ekspressivligini
oshiruvchi vosita sifatida tadqiq etish zaruratini yuzaga keltiradi.

Mamlakatimizda ilmiy tadgiqotga yo‘naltirilgan islohotlarning olib
borilishi natijasida milliy qgadriyatlarimiz va milliy tilimizni rivojlantirishga
bo‘lgan e’tibor kuchaydi. «Davlat tilining xalgaro migyosdagi o‘rni va
nufuzini oshirish, bu borada xorijiy hamkorlik alogalarini rivojlantirish;
mamlakatimizda istiqomat qiladigan barcha millat va elatlar tillarini
rivojlantirish magsadida keng va teng imkoniyatlar hamda ularni davlat tilini
o‘rganish uchun qulay shart-sharoitlar  yaratilishiga katta e’tibor
garatilmogda»®. Buning natijasida milliy tilshunoslikda tilni tadqgiq etuvchi
yangi paradigmalarni qo‘llash orqali media tilining milliy tabiatini yaqqol
ko‘rsatib beruvchi milliy madaniyatga asoslangan tadgiqotlarni nazariy va
amaliy aspektda tahlil gilish, xususan, bosma media tilda paremiyalarni yangi
metodologik tamoyil va zamonaviy mezonlar asosida tadqiq etish muhim
ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
«O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida»gi, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son «Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risidangi, 2020-yil 29-oktabrdagi «lIm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini  tasdiglash to‘g‘risidangi PF-6097-son farmonlari; Vazirlar
Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-son «Ta’lim muassasalarida chet
tillarini  o‘qitishning  sifatini  yanada takomillashtirish  chora-tadbirlari
to‘g‘risida»ngi, 2020-yil 11-martdagi 139-son «O‘zbek tili va adabiyoti bo‘yicha

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020 yil 20 oktabrdagi “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son
farmoni. www.lex.uz.
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fundamental va amaliy tadgiqotlar samaradorligini yanada oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida»gi garorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgigot ishi muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishning
ustuvor yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Dissertatsiya ishi respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining I. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik
davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy
rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish» ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. So‘nggi Yyillarda dunyo
tilshunosligida media tili muammosini o‘rganishga bo‘lgan qizigish ortib
bormogda. Ayni mavzuga T.G.Dobrosklonskaya, M.N.Volodina, A.A.Leontyev,
T.V.Chernishova, N.V.Chicherina, Ya.N.Zasurskiy, 1.M.Kobozeva, A.Abdusaidov,
G.X.Bakiyeva, D.M.Teshabayeva, S.D.Sa’dullayev, I.Ye.Toshaliyev,
S.X.Shomaksudova, M.lIsrail, Sh.S.Safarov, Yo.R.Odilov, Sh.A.Usmonova,
M.R.Artikova, S.A.Atkamova? kabi olimlarning ishlari bag‘ishlangan.

Mediamatn nazariyasini shakllantirish va rivojlantirishda
T.G.Dobrosklonskaya, D.N.Shmelev, S.1.Bernshteyn, V.G.Kostomarov
A.N.Vasileva, Yu.V.Rojdestvenskiy, G.Ya.Solganik, S.1.Treskova,
I.P.Lisakova, G.X. Bakiyeva, D.M.Teshabayeva, M.Isroil¥lar salmogli hissa

2Jlo6pocknonckas T.I'. Bompocsl usyueHuss MemuaTekcToB: OIBIT MCCIIEOBAHMS COBPEMEHHON aHIIMICKOM
memuapeun. — M.: URSS: 2010. — 288 c.; Bomoguna M.H. S3eik CMUM — 0COOBIH SI3BIK COIMATBHOTO
B3aumoeiictBus // SI3pik CMU kak 00BEKT MEXIUCIUIUIMHAPHOTO HcciaenoBanus. 4.2,  — M.: MI'Y. 2004. — C.
38; Jleoutser A.A. Ilcuxonuarsuctuueckuii ananus si3bika CMU // SI3pik CMU kak 00beKT MEXTUCIUILTHHAPHOTO
uccnenoBanms. 4.2. — M.: MI'Y, 2004. — C. 97; Uepnsmmoa T.B. ®aruyeckoe oOmieHHne B cdepe ra3eTHOM
KOMMyHUKanuu / Pycckumil s3bIK: HcTOpHYeckne CyAbObl W COBpeMEHHOCTh. Tpyabl W Marepuansl I
MexyHapoIHOTO KOHIpecca HcciieioBarenei pycckoro si3sika. — M.: MI'Y, 2004. — C. 442-443; Ynuepuna H.B.
Tumnonorus MeIUaTeKCTOB Kak OCHOBa (popmupoBanus Menuarpamotraocty // Uzectust PITIY M. AWM. 'epuena. —
2007. — Bem. 7. T. 9; 3acypckuit S.H. Komonka pemgakropa: MeIHaTeKCT B KOHTEKCTe KOHBepreHIWH // BecTHHK
MI'Y Cepus 10: XKypnamuctuka, 2005. — Ne 2; Ko6ozea .M. JIuHTBOIparMaTHUeCKUil acleKT aHajm3a s3bIKa
CMU /I SI3eik CMU. — M.: Axamemuueckuii mpocrekt, 2008, — C. 221; Abdusaidov A.A. Gazeta janrlarining til
xususiyatlari. Filol. f. d-ri... diss. avtoreferati. — T., 2005; Bakiyeva G.X., Teshabayeva D.M. Mediamakonda matn
(Monografiya). — T., 2019. — 222 b.; CabaysnaeB C.JI. SI3bIK U CTHIIb CPEACTB MACCOBOM MH(OPMAIMH. — TaIIKEHT:
3apkanam, 2002; Toshaliyev 1.Ye. va b. OAV tili va uslubi. — T.: Universitet, 2000; Shomaksudova S.X., Israil M.1.
OAVda yozma matn. Nutq va munozara. O‘quv qo‘llanma. — T.: Igtisod-Moliya, 2018. — 180 b.; Safarov Sh.S.
Lingvistika diskursa / Sh.S.Safarov. — Chelyabinsk; CHGIK, 2018. —316 s.; Odilov Yo.R. Globallashuv davri
publitsistikasi tilining taraqgiyoti. — T.: Nodirabegim, 2020. — 140 b; Usmonova Sh.A. Mediadiskursda gazeta tili
tendensiyalari (o‘zbek va ingliz tillari misolida). Filol. fan... falsafa doktori (PhD) dis. — Toshkent. 2021. —147 b.;
Artigova M.R. Mediamatnda pretsedentlik fenomenining lingvomadaniy aspekti (o‘zbek va ispan gazetalari
misolida). Filol. fan... falsafa doktori (PhD) dis. — Toshkent. 2022. -157 b. Aktamova S.A. Frazeologizm
mediamatnda ifodalash va baholashning uslubiy vositasi sifatida (turli tizimli tillar gazeta matnlari asosida). Filol.
fan... falsafa doktori (PhD) dis. — Toshkent. 2022. -153 b.
3[o6pocknonckas T.I'. Teopust 1 METObl MEAMAIMHIBUCTUKY (HA MaTepuase aHIIMiicKoro yasbika). — M., 2000;
[MmeneB JI.H. CunTakTHyecKass WICHAMOCTb BBICKAa3BIBAaHHUS B COBPEMEHHOM pycckoM si3bike. — M.: KomKHura,
2006. — 152 c.; bepuamretin C.U. S3pik pagno. — M., 1977. — 46 c.; Koctomapor B.I'. Pycckuii si3pIk Ha ra3eTHOM
mosioce. HekoTopeie 0COOCHHOCTH SI3bIKA COBPEMEHHOM TrazeTHoW myoOnummuctukd. — M.: MI'Y, 1971. — 267c.;
BacunweBa A.H. ['a3eTHO-yOIUIIMCTUYECKUI CTHJIb PEUU: KypC JIEKIUH MO CTHUIIMCTUKE PYCCKOTO sI3bIKa. — M.:
Pycckuit si3p1k, 1982. — 197 c.; PoxnecrBenckuii }0.6. Teopust puropuku. — M., 1997. — 597c.; Conranuk I'.51.
S3pIKk W CTHAB  CpeACTB  MaccoBoM  uHpopmauuun M npomaranasl. — M.: MI'Y, 1980. —
256c¢.; TpeckoBa C.1. COUMONMHTBUCTHYECKHE MNPOOJIEMbl MaccoBOM KoMmyHHKauuu. — M., 1989, —178c.;
JIeicakoBa WL.II. SI3bIk raseTsl: COLMONMHIBHCTHYeCKHi acmekr. — JI: JII'Y, 1981. —104 c.; Bakiyeva G.X.,
Teshabayeva D.M. Mediamakonda matn. (Monografiya). — T., 2019. — 222 b.; Teshabayeva D.M., Bakiyeva G.X.
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go‘shganlar.

Paremiologik birliklarni lingvistikaning turli aspektlarida o‘rgangan olimlar
gatoriga esa A.Dantes, V.Mayder, J.Rey, A.Taylor* kabilar, o‘zbek
tilshunoslaridan G‘.Salomov, M.Fozilov, M.To‘ychiyev, M.Hakimov, T.Mirzayev,
B.Sarimsoqov, M.Sodigova, M.M.Karomatova, H.S.Karomatov, Sh.Shomagsudov,
Sh.Shorahmedov, B.M. Jo‘rayeva, A.Musoqulov, P.U.Bakirov, G.l.Ergasheva,
B.P.Nazarov, D.A.Tosheva, D.S.Turdaliyeva, Sh.Tojiboyev, M.A.Temirova,
O.P.Uralova, R.U. Majidovalarni® kiritish mumkin.

Yugorida sanab o‘tilgan tadgiqotlarda, asosan, mediamatnning umumiy
xususiyatlari va diskursiv tahlili, gazeta janrlarining til xususiyatlari o‘rganilgan.
Ammo gazeta tilida paremiyalarning o‘rni va roli alohida mavzu sifatida
o‘rganilmagan, turli tizimli tillar misolida tahlil gilinmagan.

Tadqgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi Yyoki
ilmiy tadgigot muassasasining ilmiy tadgiqot ishlari rejalari bilan
bog‘liqligi. Dissertatsiya Termiz davlat universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga
muvofiq «Tillararo munosabatlar» mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi bosma media olamida  paremiyalar
vogealanishining lingvomadaniy xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

bosma media tili va paremiologiya tushunchalariga munosabat bildirish;

ekspressivlikni media tilining zamonaviy tendensiyasi sifatida tahlil
qilish;

Isroil M. Va boshqg. Medialingvistika va tahrir. — Toshkent.: “O’zbekiston”. 2019. 553 6.
4 Dundes A. On the structure of the Proverb, Mieder W. & Dundes A. The Wisdom of many: Essays of the Proverb.
Madison, Wisconsin: University of Wisconsin Press. 1994. — 352 p.; Proverbs: A Handbook. Meider W. London:
Greenwood Press, 2004. — 321 p.; A complete collection of English proverbs by John Ray published by Forgotten
books. London, Dalton house, 60 Windsor Avenue, 2013. — 319 p.; Taylor A. Selected Writings on proverbs.
Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia,1975. — 203 p.
5> Salomov G‘. Rus tilidan o‘zbekchaga maqol, matal va idiomalarni tarjima qilish masalasiga doir. —Toshkent:
[Fanlar akademiyasi/ 1961.— 159 b.; Fozilov M. Hikmatli so‘zlar, aforizmlar va maqollar. — Toshkent:
«O‘zbekiston» nashriyoti, 1967. — 191 b.; To‘ychiyev M. «Shinelli yillar» romanida xalq maqollari va iboralarining
ishlatilishi. O‘zbek frazeologiyasidan tadqiqotlar. SamDPI asarlari. Samargand. 1971. — 87 b.; Hakimov M.
Yozuvchi va xalq tili. —Toshkent: «Fan», 1971. — 176 b.; O‘zbek xalq magqollari: [2 tomlik]. Mas’ul muharrirlar:
Mirzayev T., Sarimsoqov B. Tom 1. — Toshkent, «Fan», 1987. — 368 b.; O‘zbek xalq magqollari: [2tomlik]. Mas’ul
mubharrirlar: Mirzayev T., Sarimsoqov B. Tom 2. — Toshkent: «Fan», 1988. — 372 b.; Qisqacha o‘zbekcha-ruscha
maqgol-matallar lug‘ati / Tuzuvchi: Sodiqova M. — Toshkent: O‘qituvchi, 1993. — 76 b.; Proverbs-magollar-
nocnousi /Tuzuvchilar: Karomatova M., Karomatov H.S. — Toshkent: Mehnat, 2000. — 400 b.; Shomagsudov Sh.,
Shorahmedov Sh. Ma’nolar maxzani. —Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti,
2001.— 448 b.; Jo‘rayeva B. Magqollarning lisoniy mavqei va ma’noviy-uslubiy qo‘llanishi: Filol. fanlari nomzodi
diss. — Buxoro, 2002. — 136 b.; O‘zbek xalq magqollari/Tuzuvchilar: Mirzayev T., Musoqulov A., Sarimsoqov B. —
Toshkent.: «Shargy», 2005. — 253 b.; bakupos I1.Y. HoMuHaleHTpu4ecKie OCIOBUIbI B PA3HOCUCTEMHIX ya3ikax
(Ha MaTepuayie PyCcCKOro, y30eKCKOro M Ka3axCKOoro yasikoB): JIOKTOp (hHIIOJOTHYECKUX HAYK AUCC. — TalllKeHT,
2007. — 334 c.; Ergasheva G.I. Ingliz va o‘zbek tillari frazeologizm va paremiyalarida gender aspektining qiyosiy-
tipologik tadqiqi: Filol. fanlari nomzodi diss. — Toshkent, 2011. -164 b.; Nazarov B.P. Bakalavr tayyorlashning
quyi bosqichida nemis tilini kommunikativ metodika asosida o‘qitishda maqollardan foydalanish. Pedagogika
fanlari nomzodi diss. — Samargand, 2012. -186 b.; Tosheva D.A. Zoonim komponentli magollarning
lingvokulturologik xususiyatlari: Filol. fanlari falsafa d-ri... diss. — Toshkent, 2017. — 151 b.; Turdaliyeva D.S.
O‘zbek xalq maqollarining lingvopoetik xususiyatlari. Filol. fanlari falsafa d-ri... diss. — Farg‘ona, 2018. — 144 b,;
IIm hikmati (Ilm hagidagi hadis, magol va hikmatli so‘zlar to‘plami) Tuzuvchilar: Tojiboyev SH., Egamberdiyev R.
— Toshkent: /Navro‘z/ 2018. — 76 b.; Temirova M.A. O‘zbek va qirg‘iz xalq magqollari tipologiyasi. Filol. fanlari
falsafa d-ri... diss. — Toshkent, 2018. — 166 b.; Uralova O.P. Ingliz va o‘zbek tillarida “oila” bosh leksemali
maqollar semantikasi va strukturasi. Filol. fanlari falsafa d-ri... diss.— Samarqgand, 2021.— 144 b.
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paremiyalarning turlarini tasniflash, gazeta tilida paremiyalar ma’nosining
vogelanishidagi o‘ziga xos jihatlarni aniglash;

gazeta matnida paremiyalarning transformatsion jarayonini yoritish;

media olamining lisoniy manzarasida frazeologik birlik, maqol, matal,
aforizm va ganotli so‘zlarning namoyon bo‘lishidagi milliy o‘ziga xoslikni
aniqglashdan iborat.

Tadqgigotning obyektini  davriy nashrlar matnida qo‘llanilgan
paremiyalar tashkil etadi.

Tadgigotning predmetini gazeta matni ekspressivligini oshirishda
maqgol, matal, aforizm, qanotli so‘zlar va iboralarning lingvomadaniy
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda, lingvomadaniy
tahlil, tavsiflash, giyoslash, komponent tahlil hamda kontekstual tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadqgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

mediamatnda paremiologik birliklarning nafagat kodifikatsiya gilingan til
birliklari, balki uning transformatsion va ekspressiv-stilistik xususiyatlarini
hisobga olgan holda mediamatnda ekspressivlikni ifodalashda jurnalistning
lingvistik mahorati va dunyoqgarashining ko‘rsatkichi sifatida namoyon bo’lish
xususiyati dalillangan;

frazeologik birliklar va paremiyalarning umumiy konsepsiyasi jamiyatning
o‘ziga xos milliy media kommunikativ jarayoniga xizmat qiluvchi
lingvokulturema sifatida jurnalist kommunikativ harakati yoki strategiyasini
amalga oshirishda taktik vosita sifatida axborotni saqglovchi, uzatuvchi va gayta
ishlovchi kognitiv mexanizm sifatida namoyon bo’lishi isbotlangan;

paremiyalar transformatsiyasining ham ekspressivlik va nutgiy baho bilan
bevosita bog‘liq xususiyatining nafaqat gazeta janri, balki gazeta turi bilan
bog’ligligi ularning stilistik effektlar yaratish imkoniyatini ochish orqali
dalillangan;

media olami lisoniy manzarasini paremiyalar orgali o‘rganishda ularning
mediakommunikatsiya tilining funksional yaxlitlik sifatidagi konstativ, ekspressiv
hamda madaniy nutg bahosini tartibga solish imkoniyati dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

media olamida paremiyalar lisoniy manzarasining shakllanishida
birliklarning lingvomadaniy xususiyatlariga oid xulosalar hamda o‘zbek, ingliz
va rus tilshunosligining yangi ilmiy-nazariy qarashlari tasniflangan;

gazeta tilida paremiologik birliklarining funksional-semantik guruhlari,
transformatsion o‘zgarishlari o‘rganilgan;

tadqiqg qilinayotgan tillarda paremiologik birliklarning gazeta tilidagi
universallik jihatlari aniglashtirilgan.

Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi.  Tadgiqotda  zamonaviy
tilshunoslikda qo‘llanilayotgan tadqiq usullarining tatbigi asosida mavzu
bo‘yicha ilmiy asoslangan nazariy xulosaga kelingan. Gazeta materiallaridan
saralab olingan misollarni tahlil gilish orgali media olam lisoniy manzarasida
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paremiyalar ifodalanishining milliy o‘ziga xosligiga doir fikrlar
umumlashtirilgan.

Tadqgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqgiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati paremiyalarning lingvomadaniy tamoyillari, turli
tillar gazeta matnida paremiyalarni ifodalovchi birliklarning lingvomadaniy
xususiyatlari, inson ongi, borliq va til o‘rtasidagi munosabatlarning milliy
tillarda kuzatiladigan murakkab tabiatining o‘rganilganligi bilan izohlanadi.

Ishning amaliy ahamiyati uning natijalaridan «Umumiy tilshunosliky,
«Medialingvistikay, «Notiglik mahorati», «Leksikologiyay,
«Lingvokulturologiya», «Madaniyatlararo mulogot», «Stilistika» kabi fanlar
bo‘yicha darslik va o‘quv qo‘llanmalarni yaratish, ma’ruzalar va maxsus
kurslarni tashkil etishda makonni ifodalovchi lisoniy birliklarning o‘zbek,
ingliz va rus tillaridagi universallik hamda ekspressiv jihatlaridan foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqgot natijalarining joriy qilinishi. Bosma media olamida tilning
paremiologik fondi va uning o‘zbek, rus va ingliz gazeta tilida ifodalanishi
hamda milliy o‘ziga xosligi muammosining tadgiqgi asosida:

mediamatnda paremiologik birliklarning nafagat kodifikatsiya gilingan til
birliklari, balki uning transformatsion va ekspressiv-stilistik xususiyatlarini hisobga
olgan holda mediamatnda ekspressivlikni ifodalashda jurnalistning lingvistik
mahorati va dunyoqarashining ko‘rsatkichi xususiyatlari bilan bog‘liqligi kabi
ilmiy-nazariy qarashlari va xulosalaridan Turkiyaning «TUMED - international
alumni association» tomonidan amalga oshirilgan «Uluslararas1 Mezunlar Kariyer
Insaasi»  loyihasida foydalanilgan («TUMED — international  alumni
association»ning 2022 yil 30 sentabrdagi 42-son ma’lumotnomasi). Natijalarning
qo‘llanilishi orgali loyiha doirasida o‘quv adabiyotlari, targatma materiallarini
yaratishda va OAVda magola chop etishda hamda ommaviy auditoriyani keng jalb
gilishda o‘ziga xos vazifani bajarishga xizmat gilgan;

frazeologik birliklar va paremiyalarning umumiy konsepsiyasi jamiyatning
o‘ziga xos milliy media kommunikativ jarayoniga xizmat giluvchi lingvokulturema
sifatida jurnalist kommunikativ harakati yoki strategiyasini amalga oshirishda
taktik vosita sifatida axborotni saqglovchi, uzatuvchi va gayta ishlovchi kognitiv
mexanizm sifatida namoyon bo’lishiga oid xulosalardan Istambul Tijorat
universiteti Erasmus + (K-102) «Translation into English and Creating Electronic
Fund of Turkic Nations Folklore» amaliy loyihasi doirasida foydalanilgan
(Istambul Tijorat universitetining 2022-yil 11-noyabrdagi ma’lumotnomasi).
Natijada xorijiy auditoriyaning media olamda paremeologik tadqiqini o‘rganishda
uning ahamiyati oydinlashgan;

paremiyalar transformatsiyasining ham ekspressivlik va nutqiy baho bilan
bevosita bog‘liq xususiyatining nafagat gazeta janri, balki gazeta turi bilan
bog’ligligi ularning stilistik effektlar yaratish imkoniyatiga oid xulosalardan
«Milliy tiklanish» demokratik partiyasi Markaziy kengashi nashri «Milliy
tiklanish» gazetasi tahririyati tomonidan magqolalarni yaratishda keng
foydalanilgan («Milliy tiklanish» demokratik partiyasi Markaziy kengashi
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nashri «Milliy tiklanish» gazetasi tahririyatining 2022-yil 5-oktabrdagi
111-sonli ma’lumotnomasi). Natijada badiiy-publitsistik magolalarning sifat
darajasi oshirilishiga erishilgan.

Tadqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 4 ta xalgaro
va 5 ta respublika anjumanlarda qilingan ma’ruzalarda jamoatchilik
muhokamasidan o‘tgan.

Tadqigot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi
bo‘yicha jami 20 ta ilmiy ish chop etilgan; jumladan, O‘zbekiston Respublikasi
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalari chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta magola, ulardan
4 tasi respublika va 5 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Tadqigotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
141 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqgot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslanib, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadgigotning magsad
va vazifalari, usullari tavsiflangan, tadgigot obyekti va predmeti aniglangan,
ishning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning
ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, natijalarning amaliyotga
joriy etilganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi hamda
hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning «Zamonaviy media olamida paremiologik birliklarning
ilmiy-nazariy asoslari» deb nomlangan birinchi bobida bosma media tilining
lingvistik tadgigining mazmun va mohiyati, media tilida paremiologik birliklarning
tarkibiy-tipologik xususiyatlari, bosma media olamida tilning ekspressivlik
tendensiyalari yuzasidan ilmiy-nazariy izlanishlar tadqiq etilgan.

Zamonaviy tilshunoslik paradigmasida media tili tadgiqgiga gizigish ustunlik
gilmoqdaki, bu xususan, globallashuv jarayonlari tufayli inson ijtimoiy hayotining
ajralmas gismiga aylanganligi bilan belgilanadi.

«Media» — (lotincha «media, medium» — vositachi) dastlabki talginda
ommaviy madaniyatning sinonimi, zamonaviy sharoitda yangi semantik yuklamaga
ega bo‘lib, madaniy kodlar ishlab chigariladigan va translyatsiya gilinadigan mubhit
sifatida ko‘rib chiqgiladi”®. Ye.l. Kuznesova zamonaviy media ijtimoiy faoliyat
sohasidagi ko‘p tabaqali (darajali) o‘zaro ta’sirni o‘z ichiga olgan umumiy
sivilizatsiya jarayoni’ deb atagan holda, uni «shaxslar, ijtimoiy guruhlar,
institutlarning ma’naviy faoliyatini» o‘zgartiradigan gadriyatlar va me’yorlar
almashinuvi sifatida tavsiflaydi®.

¢ Kupunosa H.B. MenunakynbTypa: Teopusi, HCTOpHsl, pakTHKa. M.: Akasemudeckuii mpoekt; Kynbrypa, 2008. —
C.11.

" Kysunenosa E.. MeauanbHOCT U MeIMAKYILTYPa KaK (hAKTHOPHI JMHAMUKU COLMAIBHOM cpenbl. ABToped. ...1-pa
¢umnoc. Hayk. // 09.00.11. Hmwxauit Hosropon, 2010. — C. 3.

8 Kysnenosa E.M. MenuanbHOCT U MeIMAKYILTYPa KaK (JaKTHOPHI JMHAMUKH COLMAJILHOM cpebl. ABTOped. ...a-pa
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Har ganday zamonaviy aloga sohasida axborot uzatish ijtimoiy-madaniy
jarayonlar, madaniyatlar dialogi, akseologik ma’nolar bilan bog‘liq bo‘lib, bu oz
navbatida, jamiyat mentalitetiga tobora sezilarli ta’sir ko‘rsatmoqda. Zero,
T.Bushuy va Sh.Safarovlarning fikricha, «Axborotni yaratish va uzatishning
asosly vositasi bo‘lgan til tizimining tahlili individ va jamoa faoliyatini, inson
tafakkur gobiliyatini tadgiq gilishning muhim gismidir, vositasidir»®.

Darhagigat, mediamakon ramziy makonlardan biri, ammo u yagona emas.
Ramziy makonlarda o‘zgaruvchanlik nugtayi nazaridan ham, makonning paydo
bo‘lishi va yo‘qolishi nugtayi nazaridan ham yugori dinamikaga ega. Darhagiqat,
«til muammolari bilan bog‘liq bo‘lgan deyarli hamma narsa fenomen, favqulodda
hodisa sifatida ommaviy axborot vositalari tilida eng to‘liq va o‘tkir shaklda aks
ettirilgan»®. D.M. Teshabayeva gazeta materiallari yozma manbaa tarigasida har
ganday tilning rivojlanishini o‘rganish, adabiy til imkoniyatlarini, uning boyligini
yuzaga chigarish va namoyish etish, undan targ‘ibot-tashviqot magsadlarida
foydalanish hamda nutg madaniyati va savodxonlikni oshirishda muhim
ahamiyatga egaligini ta’kidlaydi?.

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, barcha gazeta matnlarida standartlik hamda
ekspressivlik tendensiyalari mavjud. Zero, «Gazeta tiliga xos andozaviy birliklar
OAV faoliyati mahsuli hisoblanadi. Chunki ular fagat OAV doirasida yaratiladi va
qo‘llaniladi»*?. OAVda standartlik hamda ekspressivlik bir-biri bilan chambarchas
bog‘ligdir. Yuqorida ta’kidlanganidek, gazeta tilining demokratizasiyasi muayyan
darajada sezilganligi ushbu alogalarning mustahkamlanishiga yordam bermoqda.

Ma’lumki, gazeta-publitsistik uslubining lisoniy mohiyatiga uning oraliq
uslubi sifatida garaladi. Bu esa gazeta tilining janr xususiyatlari bilan bog‘lig. Bu
o‘rinda, Sh.A.Usmonova tomonidan «standart va bo‘yoqdorlik, informativlik va
emotsionallik garama-qgarshiligi ham publitsistik uslubning konstruktiv belgilari
sanaladi va ular turli janrlarda turlicha namoyon bo‘ladi» degan fikri o‘rinlidir®3.

Bosma nashrlar uchun matn yaratishning asosiy prinsiplari mavjud bo‘lib,
bunda «...qoliplilik, andozaviylik jurnalistik faoliyatdagi tezkorlik, mavzular va
vaziyatlarning takrorlanuvchanligi hamda davriyligi tufayli yuzaga kelishini
inobatga olishi lozim»14.

Shuni ta’kidlash joizki, paremiya til gatlamida alohida o‘rin egallaydi. Uning
tasnifi, turlarini bir-biridan farglash muammosi, shu jumladan, paremiya holati va
ko‘rinishlarini  tahlil qilish muhim masalalar gatoriga kiradi. Tadgigot
paremiologiya medialingvistika yo‘nalishida o‘rganiladi. Zero, gazeta matnini

¢uoc. Hayk. // 09.00.11. Hwxuuit Hosropon, 2010. — C. 3.
® Bushuy T.A.,. Safarov SH.S. Til qurilishi: tahlil metodlari va metodologiyasi ilmiy-nashr. — Toshkent. «Fan»
nashriyoti. 2007. — B. 177.
©o6pocknonckas T.I'. Bompockl H3ydeHHs MeAHMATEKCTOB (OIBIT HCCIEAOBAHHS COBPEMEHHON aHIJIMHACKOM
menuapeun). Uzn. 2-e, crepeorunnoe. M.: Enuropuan YPCC, 2005. — C.26.
11 Teshabayeva D.M. Ommaviy axborot vositalari tilining nutq madaniyati aspektida tadqigi (O*zbekiston
Respublikasi OAV misolida). Filol.f. d-ri... diss. — Toshkent, 2012. — B. 42.
12 Teshabayeva D.M. Ommaviy axborot vositalari tilining nutq madaniyati aspektida tadqiqi (O‘zbekiston
Respublikasi OAV misolida). Filol.f. d-ri... diss. — Toshkent, 2012. — B. 108.
13Usmonova SH.A. Mediadiskursda gazeta tili tendensiyalari (o‘zbek va ingliz tillari misolida). Filol. fan... falsafa
doktori (PhD) dis. — Toshkent. 2021. — B 42.
4 Bannu 1. ®pannyskas cruadctuka. — M., 1961, — 109 c.
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ekspressivligini oshirishda paremiyalarning o‘rni begiyosdir. Ma’lumki, paremiya
umumadabiy til tarkibida faol qo‘llaniladi. Paremiyalar tilshunoslikning muhim
bo‘g‘inlaridan biri hisoblanadi. «Paremiologiyaning obyekti — paremiya»*®.

Ushbu tadgigotda ko‘rib chigiladigan paremiologik birliklar semantik tarkibi
jihatidan magol, matal, frazeologik birliklar, aforizm va ganotli so‘zlardir. Ular
ajralmas sintaktik va semantik tuzilishni anglatadi.

G.l. Ergasheva o‘z tadgiqotida «Frazeologizm va paremiyalarning har biri bir
xil vazifani bajaradi, ya’ni har bir madaniyatning o‘ziga xos milliy gadriyatlarini
o‘zida aks ettirish imkoniyatiga ega» deb hisoblaydi. Shuningdek, olima,
«frazeologik birliklar va paremiyalarning umumiy konsepsiyasi ularning har ikkisi
xalgning milliy-madaniy qadriyatlarini yoritish bilan birga ijtimoiy hodisalar
jarayonida yuzaga keladigan lingvomadaniy vositalarni ifodalashda va jamiyatning
o‘ziga Xxos millly kommunikativ jarayoni uchun xizmat qilishda namoyon
bo‘ladi»®degan xulosaga keladi.

Biz tadgigotda paremiyalarning gazeta matnida vogealanishi, auditoriyaning
muayyan vogea-hodisalar hagidagi xulosalari, hukmi va tavsiyalarini
mujassamlashtirish xususiyatiga va magol, matal, frazeologik birliklar, aforizm va
ganotli so‘zlar o‘ziga xos badiiy shaklga ega deb hisoblaymiz. Zero, dunyoning
media tasviri — bu insonning uzluksiz axboriy faoliyati mahsuli bo‘lib, dunyoni
bilishda mental faoliyatning uzluksiz obyektlashuvi, OAV matnlarida
aktualizatsiya qilish orgali ko‘plab insonlar ongi hamda dunyoqarashi yoki olam
tasvirini alohida insonlar ongining doimiy eksternilizatsiya gilinishidir 7,

Ekspressivlik tilshunoslikning eng murakkab kategoriyalaridan biri
hisoblanadi. Tilning ekspressivlik kategoriyasi olimlar tomonidan turli jihatlardan
o‘rganiladi. Bunda semiologik va lingvokulturologik jihatlarga alohida e’tibor
beriladi. Publitsistika ham yuqori ekspressivlik bilan ajralib turadigan funksional
turlarga tegishli. Ekspressivlikni ifodalash tilning barcha darajalarida mavjud.
Ommaviy axborot vositalari matnining ekspressivligiga nutq aktiga murojaat
giluvchining (adresantning) magsadlari, gabul giluvchi (adresat)ning dastlabki
bilimlari va g‘oyalari, shuningdek, kommunikativ aktning lingvistik va
ekstralingvistik (ijtimoiy) konteksti ta’sir giladi. Tadgiqotimiz doirasida o‘zbek,
ingliz va rus tilidagi ommaviy axborot vositalaridagi paremiyalarni ko‘rib chiqdik
va publitsistikada ekspressiv vositalar ijtimoiy hayot va siyosiy jarayonlarni
tasvirlash uchun ishlatilishi, bu jarayonda yangi ma’lumotlarni yetkazish
funksiyasiga ma’lum bir gazeta yoki jurnal matnining asosiy belgilovchi
tipologiyasi sifatida garaladi.

«Mediamatnda paremiyalar kommunikativ strategik vositasi sifatida»
deb nomlangan ikkinchi bobda bosma mediamatnda paremiyalar kommunikativ
strategik vosita sifatida va bosma mediamatnda paremiyalarning transformatsiyasi
tahlilga tortilgan.

% Maiixynuu T.A. Pycckue u apalGCKue MapeMUH ¢ KOMIIOHEHTOM-HAMMEHOBAHHMEM POJICTBEHHBIX OTHOIICHHMIA:
KOHLIENTYaJIbHO-CEMAaHTUYECKUH M STHOKYJIBTYPHBIN acleKTrl. Jluc. ... n-pa ¢puon. Hayk. — Kazans, 2012. — C.26.

16 Ergasheva G.I. Ingliz va o‘zbek tillari frazeologizm va paremiyalarida gender aspektining giyosiy tipologik
tadqiqi. Filol.fan. nomzodi...dis. — Toshkent, 2011. — B.18.

17" https://www.google.com/search
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Gazeta matnining maqgsadi — paremiyaning pragmatik funksiyalarini ochib
berish, media materiali muallifi tomonidan taklif gilingan kognitiv-diskursiv model
orgali ularning ma’nosini amalga oshirishni tasvirlashdan iboratdir. Tadgigotimiz
shuni  ko‘rsatadiki, paremiyalardan foydalangan holda gazeta matnining
kommunikativ harakati aralash turdagi akt bo‘lib, unda bir nechta pragmatik
funksiyalar bir vaqgtning o‘zida amalga oshiriladi, bu jarayonda ba’zi funksiyalar
eksplisit (aniq, ochiq — oydin), boshqalar esa implisit (latent, aniq ko‘rsatilmagan)
holda ifodalanadi. Bu yerda gazeta nutgida paremiyalar bilvosita nutqiy harakat
ekanligini aytish o‘rinlidir.

Magol va matallar mediamatnda emosionallik va ekspressiyani oshirishga
xizmat giladi. Ma’lumki, jurnalistlar ijodida maqol va matallar keng go‘llanilib,
publitsistik matnning jozibadorligini oshirishga yordam beradi.

Paremiyalar mediamatn yaratishdagi kommunikativ strategik yondashuv
orgali amalga oshirilishi mumkin bo‘lgan til vositasi bo‘lib, ular gazeta matnida
axborotni auditoriyaga uzatishning real magsadini aniglash imkonini beradi. Ko‘p
hollarda ulardan salbiy axborotda foydalaniladi: «Ma lumki, korrupsiya bilan
shug ‘ullanuvchi odamlar «Yog‘ochning bo‘shini qurt yeydi doim deganlaridek,
bo ‘sh-bayov, o ‘ziga ishonchi kam, bilimi sayoz, tajribasi yetarli bo ‘lmagan
odamlarni nishonga oladi... » («Adolaty. 2019, Ne 24); «Donox xalgimiz «Bukrini
go‘r tuzatadi», deb bejiz aytmaydi. Sh.Zaripovning axloq tuzatish jazosini o ‘tash
jarayonida sakkizinchi jinoyatga qo‘l urganidan voqif bo ‘Igan kishi beixtiyor ana
shu naqlni xayolidan o ‘tkazadi... » («Adolaty. 2019, Ne38); «...Biroq o ‘shanda
fugaro bergan puli o'z hisobragamiga emas, balki «gazchi ning kissasiga borib
tushishini xayoliga ham keltirmagan bo ‘Isa kerak. «O‘rgangan ko‘ngil o‘rtansa
qo‘ymas» deganlaridek... » («Adolat». 2016, Ne 28) va h.k. Birinchi mediamatnda
qo‘llanilgan mazkur magolda «Yog ‘ochning bo ‘shini qurt yeydi doimy misolida
korrupsiya borasida berilgan ma’lumotni Yyoritishda strategik vosita sifatida
qo‘llanilgan bo‘lib, doim ravishidan foydalanish orgali ma’no kuchaytirilgan.
«Bukrini go r tuzatadi»; «O ‘rgangan ko ‘ngil o ‘rtansa qo ‘ymas» kabi magol va
matallar matnning kommunikativ vazifasidan kelib chigib o‘rinli ishlatilgan.

Jurnalistik matnlarning interaktivlik va dialogiklik, polemik tabiati ularni
parameologik tahlil gilishda muallif va adresat o‘rtasidagi munosabatlarining
aktuallashuvida o°z ifodasini topadigan diskursiv xususiyatini aks ettiradi.
Masalan, «Dono ota-bobolarimiz «yotib yesang — tegirmondan, yurib yesang —
moyjuvozdan baraka aridi» deganlaridek, keyingi ellik yil ichida ulkan ummon
kichraydi, toligdim sochlariga oq indi» («Hurriyat». 2022, Ne 14); «The thousands
more delivery trucks on neighborhood streets and tractor trailers on interstate
highways are solving one problem by creating another. Time and tide wait for no
many («Guardian». 08.01.2022); «The book quotes a maxim from the late VC
pioneer Tom Perkins: «If it’s not 10 times different, it’s not different. After dinner
sit a while after supper walk a mile» («Washington Posty. 18.09.2017). Time and
tide wait for no man-birlashgan o ‘zar, birlashmagan to zar, After dinner sit a
while after supper walk a mile-tushlikdan so ‘ng tin ol, kechgidan so ‘ng yo‘l ol,
degan ma’nolarni anglatadi.
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Gazeta matnida matallarni qo‘llanilishi ham o‘ziga X0s xususiyatga ega:
«Allomalar yozib qoldirganidek, gadim zamonlardayoq xalq orasida «Hamal
Kirdi-amal kirdi» matali mavjud edi» ushbu misol orgali jurnalist mataldan
foydalanish orgali bahor kelishi bilan insonlar, tabiat jonlanishi va yer yuzidagi
tirik jon borki, hammasi o‘z vazifasi bilan mashg‘ul bo‘lishini yoritgan.

Kommunikativ strategiya sifatida qo‘llanilgan quyidagi magolga murojaat
gilamiz: «Xalq orasidagi «Ko‘rpangga qarab oyoq wuzaty matali nojo‘ya
harakatlardan tiyilishga yoki harakat va faoliyatda ijtimoiy-axlogiy me yorlarga
amal qilishi talab etadi. U Behbudiyning maqolasida bu ma’nodan tashqari,
qo ‘shimcha ohangdorlik ham bor: «Bank sababi ila yahudiy, armani va boshgalar
davlatli bo ‘lur. Biz bo‘lsa bilaks davlatimizdan mulk va obro ‘mizdan ayrilarmiz.
Chunonchi, «ko‘rpamizga qarab oyoq uzatmaymiz» («Hurriyaty. 2019, Ne 11).
Ushbu misolda iqgtibosdan foydalanish barobarida matalga transformatsion
o‘zgarish Kiritish orgali vaziyatga baho berilgan. Matalni publitsistik uslub
elementi sifatida garab, ma’no jihatdan bitta matal ikki xil ma’noda qo‘llanilib,
matn mazmunini to‘liqgroq anglashga yordam bergan. «Ayyuhannos sol! Voy-dod,
bedodlar, nohaglik gilishdi, de. Shunday qgilginki, ovozingni bitta yarimta eshitsin.
«Beobro‘ning noni butuny, axir! Sen hech narsa yo ‘qotmaysan, qaytanga ishing
bitadi, dedim» («Hurriyat»y. 2019, Ne 11) va h.k. Bu misolda magoldan salbiy
ma’noda qo‘llanilgan.

Gazeta frazeologizmlari ma’lum bir kommunikativ strategiya sifatida kelib,
millatning etnik va madaniy jihatlarining o‘ziga xosligini aks ettirar ekan,
frazeologizmlarni uch yo‘nalishda: xalgaro, milliy va mahalliy nuqgtayi nazardan
tahlil gilish mumkin. Darvoge, ular millat va uning an’analari hagidagi eng yaxshi
manbaa bo‘lib, har ganday millatning tarixi va madaniyatini ko‘rsatib beradi.
Masalan: o‘zbek tilida «Qog ‘ozning tili bo‘lsa edi...»; («Surxon tongi». 2020, Ne
23); «...Geldimurodjonga tinim yo‘q edi: «qo‘li ish qidirary, xayollari gazetaga
mazmun va mohiyat gidirardi» («Surxon tongi». 2020, Ne 15); «Yong ‘in chigqani
haqgidagi qo ‘ng ‘iroq uning «kapalagini uchirdi» («Surxon tongi». 2020. Ne 1);
«Sayyohlarning «yuragiga yaqin» boraylik... («Surxon tongi». 2020. Ne 2) va h.k.

Ingliz gazetalarida ham shu holat kuzatiladi: «The tongue has no bones but it
is said that it is strong enough to break a heart,... This is nothing new and we all
have heard it many times, but a few people actually implement it». Ushbu misolda
muallif «the tongue has no bones» «til suyaksiz», «to break a hearty «ko 'ngilni
yaralash» kabi frazeologik iboralar ta’sirchanlik funksiyasini amalga oshirish
magsadida ishlatilgan. («On Dawn Newsy». 09.11.2016) va h.k. «The government
has been strangely unwilling to push this energy-saving message despite it being
consistent with its climate change goals. Perhaps ministers don’t want to be
accused of «victim blaming» or of telling the public to «suck it up». Ushbu
misolda muallif «victim blaming» «qurbonlik aybdorlari», «suck it up» «tag ‘dirga
tan berishy) kabi ikki frazeologik iborani qo‘llagan. («The Times». 05.09.2022) va
h.k.

Siyosiy axborotlarda ham frazeologizmlarning qo‘llanilishi o‘ziga X0sS
vazifani bajaradi: «Prezident bilan, oddiy xalg bilan yelkama-yelka turadigan
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lavozimdagi bunday kimsalarning xurmacha giliglari halol odamlarning yuragiga
xanjardek botadi. Afsus, ming afsus...» («Xalq so‘zi».14.06.18)va h.k.

Gazeta matnlarda xalgaro munosabatlar yoritilgan mavzularda u davlatlararo
munosabatlarni ham tavsiflaydi. Masalan: «...When you don’t think before you
speak, you’re more likely to make badly informed statements and reduce your
credibility, let alone hurt someone by «putting your foot in your mouth», even if
your intentions were genuinely harmless» («Cooks Hill Counselling». 08.11.2018).
Ushbu misolda «putting your foot in your mouth» besh barmoqgni og ziga tigish
ma’nosini beradi.

Aforizmlar jurnalistik matni strategiyasi sifatida mazmunini boyitish bilan
birga mediamatn mazmuniga mos kelishi nugtayi nazaridan nafagat tanigli shaxslar
tomonidan yaratilgan, balki yoritilayotgan axborotning muhim xususiyatlarini o‘z
ichiga olgan jurnalist matn yaratuvchi muallif tomonidan yaratilgan aforizmlar
ham kuzatiladi:«Havodagi turnaga umid bog‘lab, go ‘ldagi chumchuqgni chigarib
yuborish agqlsizlikdir» («Bekajon». 2020. Ne 14); «Uysiz odam — muallag odam,
uysiz umr — omonat umrdir». Ingliz» tilida: «But most of us do not yet understand
that news is to the mind what sugar is to the body. News is easy to digest. The
media feeds us small bites of trivial matter, tidbits that don't really concern our
lives and don't require thinking» («The Guardian». 12.04.2013). Ushbu misoldagi
«news is to the mind what sugar is to the body» «Aql uchun yangilik, tana uchun
shakardek bir xil ta’sirga ega», «News is easy to digest» «Yangiliklar oson hazm
gilinadi», «The media feeds us» «OAV bizni oziglantiradi» kabi paremalar
jurnalistik matn mazmunini boyitish maqgsadida jurnalist tomonidan yaratilgan
aforizmlardir.

Strategik vositani bajaruvchi qganotli so‘zlar gazeta matnida salmoqli
bo‘lmasa-da, ularning nom, sarlavha sifatida qo‘llanilishi ham faol kuzatiladi:
O‘zbek tilida: «Shu joyida, «Insof sari baraka», «Halollikka nima yetsiny,
«Halollik sotilsa- o‘ladi», — da’vat bo ‘lganida qanday chiroyli bo ‘lardi, deb
o ‘ylaymany («Yangi O‘zbekiston». 2022. Ne29); «Zero, adolat qilichi keskir
bo‘ladi. Bu zalolatning umri qisqa va bir kun hagiqat oz o ‘rnini topary (
«Hurriya». 2021.2021. Ne34.) va h.k. Ingliz tilida: «Imagination rules the world»
«Tasavvur dunyoni boshqaradi» («The Guardian». 3.06 2020); «Enjoy every
moment» (Har bir dagigadan zavglaning) («The Guardiany. 22.10 2020); «Use it
or lose it» (Ishlating yoki yo‘qoting) («Financial Time Europey». 27.01 2022);
“Business is business”, («Karyera +». 2017. Ne 36) «Nothing ventured nothing
gained» (ishlamagan, tishlamaydi): «Brands are becoming more like venture
capitalists — so what does that mean for startups?» («The Drumy». 7.04.2016) va
h.k.

N.G. Bondarenko «zamonaviy gazetalar sarlavhalarida paremiyalar
transformatsiyasining asosiy turlarini ko‘rib chigish jarayonida, zamonaviy gazeta
matnida tez-tez uchrab turadigan analitik (struktur-semantik) transformatsiya
ma’lum bir maqol yoki matalning leksik tarkibi va / yoki grammatik shaklidagi
o‘zgarishlarga asoslanadi» degan xulosaga keladi va ularni quyidagi turlarini
ajratadi: sintaktik transformasiya, leksik transformatsiya, struktur-semantik
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transformatsiya’®,

Uning tasnifi asosida bosma mediamatn tahlilida quyidagi transformatsion
o‘zgarishlar kuzatildi:

Sintaktik transformatsiya — maqol yoki matalning tasdigq shaklini inkorga
aylantirish orgali morfologik ozgarishlarga uchraydi: o‘zbek tilida: «Lekin elning
og‘ziga elak tutib bo ‘larmidi?» («elning og‘ziga elak tutmoq») («Yoshlik». 2017.
Ne 19); «Halollik vaksinasipni qayerdan olamiz yohud «bukrini go‘r
to ‘g rilaydimi»n? («Xalq so‘zi». 2020. Ne 107); «... Chunki inson zotining kattasi-
yu kichigiga tekkan bedavo «kasallikymi bu, u hech qachon oldidan oggan
suvning gadriga yetmaydi.» («Oila Davrasida». 2017. Ne 31) va h.k. Ingliz tilida:
«Where one door closes, doesn't another open?» (bir eshik yopilganda ikkinchisi
ochilmaydimi?) («The Washington Post». 27.11.2021); «Isn't a picture worth a
thousand words?» (ming bor eshitgandan, bir bor ko ‘rish afzal emasmi?) («The
Washington Post». 8.10.2021) va h.k.

Leksik transformatsiya. Leksik tranformatsiya — so‘z orqgali quyidagi
manipulyatsiyalar sodir bo‘lishi mumkinligini ta’kidlagan holda ularni ham
turlarga ajratiladi:

Eksplikatsiya (tushuntirish, izohlash). Bunda komponent tarkibining
kengayishi natijasida ifodaning biror bir elementi yoki ifodaning to‘liq
konkretizasiya qilinishi (aniglik kiritilishi). O‘zbek tilida: «... shu sabab «... tashqi
ko ‘rinishingga qarab, qarshi oladilar, aqlingga qarab, kuzatadilary yoki «tashqi
giyofa kishini yuzaki ta’riflaydi» singari fikrlarni tez-tez eshitib turamiz”
(«Yangi O‘zbekistony». 2020.Ne 102).

Transformatsiya natijasida ma’noni tushunishga hissa qo‘shadigan semantik
maydonlar aktuallashadi: — implikatsiya. Bunda til birliklari komponentlarining
gisgarish usulini qo‘llash orgali yangi ekspressiv imkoniyatlarni izlash va til
resurslarini tejashning umumiy tendensiyallari bilan bog‘lik holda olib boriladi.
Ushbu uslub nomuvofiglik elementini yaratadi, ifodaning mavhumlik darajasini
oshiradi. Uning barcha imkoniyatlari asosiy gqismda konkretlashtiriladi: Masalan,
«Buzogning yugurgani» («Ma’rifat».18.06. 2010); «Qozonga yaqin yursangy
(«Zarafshon™. 27.04.2010); «Mehnat qilib topganing» («Zarafshony. 24.02.2010);
«Olarda kirar jonim» («Zarafshon». 20.02.2010); «lIpesxcoe uem umo — mo
ckazamby («Komcomonbckas npasaa». 2018. Ne 41); «Komy nosezno, komy Hemy
(«Aprymetsl u dakteiy. 2020. Ne 36); «Ymo noceem?» («Kynbrypay. 2019. Ne
39); «bbLiu 6b1 denveuy («Kapbepa + ». 2017. Ne 25); «Action speaks» («Financial
timey». 22.10.2020); «First think» («Washington post». 14.05.2020); «Money
Talks» («The New York Times». 10.02.2021) va h.k. Ko‘rib turganimizdek, til
birliklari komponentlarini gisgarishi asosan sarlavhalarda kuzatildi.

Struktur-semantik transformatsiya kombinatsiyasi. O‘zgarishga uchragan
magol yoki matal yordamida transformning to‘g‘ridan-to‘g‘ri yoki ko‘chma
ma’nosi shakllanadi. Bunda matnda semantik bog‘liglik kuzatilmasligiga
garamasdan, ba’zi birlikning ma’nosini konkretlashtirish holatlari uchrab turadi.

18 Bonnapenko H.I'. BuiousMeHeHHbIE TOCTOBHIIBI M TOTOBOPKH B 3ar0jIOBKAX Ha CTPAHHMIIAX COBPEMEHHBIX raser //
CoBpemennas Quionorus: Matepuansl | MexayHap. Hayd. KoH). (T. Yda, anpern 2011 r.). — Ypa: Jlero, 2011. — C.
236-239.
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Magollarda transformatsiya hodisasi bo‘yicha quyidagi misolni Kkeltirish
mumkin: Adolat gazetasining 2017 yil 43 sonida «Isitmasi oshkor qildi» sarlavha
ostidagi maqgolada «Kasalni yashirsang isitmasi oshkor bo‘ladi» maqolida tushib
qoldirish va so‘z o‘zgartirish yuz bergan: «isitmasi oshkor qildi». «Havoga
ko ‘tarilgan uchoq tushga yaqin Toshkentga qo ‘ndi. Samolyot bortidan tushgan
yo ‘lovchilar birin-ketin bojxona nazoratidan o ‘ta boshlashdi...» («Adolaty». 2017,
Ne 43) va h.k.

Kuzatishlar yangi paremiyalar qatorida eng yuqori ko‘rsatkich aynan
frazeologik birliklarda ekanligini ko‘rsatdi. Albatta, bu frazeologiyani yangi
variantlarini qo‘llash va yaratishdagi qulayliklar bilan bog‘liq hodisadir. Masalan,
«Men sharillatib yozib tashlayotgan ko ‘p mashglarim «Bo‘ri tishiga sera
kislotasining ta’siri» qabilidagi dovdirash, to‘grirogi «adabiy brak»
ekanligini, «yozuvchi o‘zi his gilmagan narsa fo ‘g risida yozsa, buni o ‘gigan
o ‘quvchi ham hech narsani his gilmasligini ” tushundimy» («Yoshlik». 2017 Ne
19) va h.k.

Quyidagi misollarda esa frazeologik birliklar tarkibiga kiritilgan so‘z yoki
so‘z birikmasi orgali umumtil iborasining ma’nosi konkretlashtirilgan:

«..Bu izzat hurmatdan ko‘nglim osmon

qadar o‘sdi, yuksaldi ...» («Surxon tongi».
2020, Ne 15).

«ko ‘nglim osmonga yetdi»

«...80 ‘ng xo ‘rsinib qo ‘shib qo ‘ydi «Afsuski
ko “‘pchilik minbarda quyon, yozuv stolida
esa arslon yoki aksincha. Minbarda ham
yozuv stolida ham sherdek bo‘lishga

«minbarda quyon» — quyon yurak
iborasining yangi ko‘rinishi;

«yozuv stolida esa arslony
qo‘rgmas ma’nosida yozuv stolida

erishish mumkiny...» («Yangi | ham sherdek bo‘lishga — arslon /
O‘zbekistony. 2020. Ne 79). sher yurak iborasi
«Abdulla  Orif  bir bolalar shoiri | «Falonchining og ‘zini sakkiz vyil

haqida:«Falonchining og‘zini sakkiz yil
poyladim, ogzidan bir hikmatli gap

poyladim» — «0g ‘iz poylamogy

chigmadi», derdilar. Albatta, bular hayot
saboglaridiry («Yoshlik». 2017. Nel2).

Ingliz matbuoti tahlili natijasida ba’zi bir frazeologik birliklar o‘zbek tilida
magol ma’nosida kelishi kuzatildi: «...so we should think twice before we speak.
This is nothing new and we all have heard it many times, but a few people actually
implement iz». («On Dawn News». 9.09.19). Ushbu misolda «think twice before we
speaky iborasi esa «yetti o Ichab bir kes» o‘zbek maqoliga yaqin keladi.

Ishning «Medianing lisoniy olamida paremiyalarning milliy-madaniy
aspekti» deb nomlangan uchinchi bobda media olamida paremiyalarning
lingvokulturologik aspektda tadqigi va medianing lisoniy olamida paremiyalarda
ekspressivlik va nutgiy madaniy baho masalalar tahlil etilgan.

Ma’lumki, media tilida mavjud bo‘lgan paremiyalar o‘sha xalgning turmush
tarzidan, ya’ni xalq tilidan kelib chiggan bo‘lib, ular orgali millatning madaniyati
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aks etadi. Ushbu bobda biz asosiy urg‘uni bosma mediamatnda o‘zbek, ingliz va
rus paremiyalarining lingvokulturologik xususiyatlarini ko‘rib chigib, ularning
o‘xshash va fargli tomonlarini ko‘rsatishga harakat gilamiz.

«Zamonaviy mediamakon, shubhasiz, lingvokulturologik ijodkorlik va matn
tuzish  hududi hisoblanadi. Qolaversa, matnlarni maksimal darajada
konsentrasiyalashgan holda tezkor tuzish va yetkazish usuli madaniyatdagi yangi
hodisa hisoblanadi. Bunda matn nafagat axborot targatuvchi vosita, balki jahon
lingvomadaniyatining chuqur xotirasi ifodasi bo‘lib xizmat giladi»*®.

Media tili auditoriyaga axborotni uzatishda asosiy vazifalardan biri
tarbiyaviy, ma’naviy hamda bilim berish vositasi hisoblanib, ijtimoiy ahamiyatli
ma’lumotlarni uzatish hamda axborotni haqiqiy vogelikka oid signallarning
alohida tizimi sifatida ularni muayyan predmetlar va vaziyatlardan lisoniy vositalar
va tushunchalar orgali uzatishga imkon beradi.

Massmedia faoliyati mohiyatan aksiologik, dunyoga nisbatan garashlar
tizimini targatishga asoslangan bo‘lib, bu tizim gadriyatlarning muayyan
jamlamasiga ko‘ra tuzilgan. Shuni alohida ta’kidlash lozimki, muayyan madaniy
makonda yashovchi odamlar tomonidan yaratilgan chuqur ma’noli ibora, hikmatli
so‘z sifatida maqol madaniy-konnatativdir, ya’ni u jamiyatning o‘ziga xos xarakter
xususiyatlarini aks ettiradi.

Gazeta matnida magollar axborotning giymatini belgilab golmay, vogea-
hodisaga o‘z munosabatini ko‘rsatadi. O‘zbek matbuotida milliy-madaniy
Xususiyatga ega magollar soni talaygina. Masalan, «...«Birlashgan o“zar,
birlashmagan to ‘zar» xalq maqoli amalda namoyon bo ‘lib, yagona Turkiston asta
sekin Rossiya xomashyo bazasiga, ateistik bolsheviklar mustamlakasiga aylandi»
(«Yangi O‘zbekiston». 2020. Ne 102); «...Ushbu oila misolida «Otadan ko‘rgan
0°q yo‘nar, onadan ko‘rgan to‘n bichar» deb bejiz aytilmaganiga ishonch xosil
qildik» («Surxon tongi» 2020. Ne 10) va h.k. «Birlashgan o ‘zar, birlashmagan
to zary magoli Kishilarni yolg‘izlikda yashay olmasliklariga ishora gilgan. Ushbu
maqgol ko‘pchilik bilan birga bo‘lish zarurligini ugqtiradi, ko‘pchilikning va
jamoaning o‘rni jamiyatda yuqori ekanligini anglatadi. Mazkur magolning
mazmuni nafagat insonlarni, balki xalglar hamda mamlakatlarni ham birdamlikka
chagiradi. «Otadan ko ‘rgan o°‘q yo ‘nar, onadan ko ‘rgan to ‘n bichary maqolidan
jurnalist oila mavzusini yoritishda qo‘llagan. Ushbu maqol o‘zbek xalgining ota-
onaning oiladagi hurmati, izzati hamda ularni e’zozli inson ekanligiga urg‘u
bergan.

Tarkibida shunday milliy komponentlari mavjud frazeologizmlar ingliz tilida
xam bor va ular gazeta matnini shakllanishida o‘z o‘rniga ega: Ingliz tilida:
«...He said Taiwan’s overall military spending was similar to that of Singapore,
which has a quarter of Taiwan’s population and «doesn’t have China breathing
down its necky»...» («The Wall Street». 08.10.2021). Ushbu misolda keltirilgan
frazeologik birlik «breathing down its neck» «boshida turish» ma’nosida kelgan.

Demak, maqollar millatning, xalgning lingvomadaniyatini asosli tarzda
yoritadigan manbaa desak, mubolag‘a bo‘lmaydi.  Fikrimizning dalili sifatida

19 Teshabayeva D.M., Bakiyeva G.X. va boshg. Medialingvistika va tahrir mahorati. — B.9.
18



yana bir misolni keltirib o‘tamiz. Vatanparvarlik, ona yurtga muhabbat: «...
Aynigsa, xalgimizning bag ‘rikenglik, mehmondo ‘stlik, oqibat, tavoze kabi o ‘Imas
xislatlari borki, ulardan bahramand bo ‘lib yurgan odam, daf’atan chet elga borib
qolsa, o zini yolg ‘iz, begonadek his etishi mumkin. Zero, mashoyixlar aytganidek:
«0‘zga yurtning bog‘i bilan bog‘chasi, o0°‘7 yurtingning yantog‘icha
bo‘lolmas»...» («Xalq so‘zi». 5.07.2018). Ushbu misolda  bag ‘rikenglik,
mehmondo ‘stlik, oqibat, tavoze leksemalari o‘zbek xalqi gadriyatlarini aks ettirgan
bo‘lsa, «O‘zga yurtning bog bilan bog‘chasi, oz yurtingning yantog‘icha
bo‘lolmas» maqoli orgali ona yurtning o‘rnini hech gaysi yurt bosa olmasligiga
ishora gilingan.

Frazeologizmlar shakllanishida xalq tilining alohida o‘rni bor. Turli
millatlarda mentalitet va madaniy an’analarga ko‘ra, so‘z va iboralar muloqot
magsadi va holatiga qarab turlicha qo‘llaniladi va tushuniladi. Matbuotda
vogealanayotgan paremiyalar xalgning milliy xususiyatlarini aks ettirish orqali
o‘z mohiyati bilan xalq tarixi, uning hayoti, urf-odati va an’analari hagida xabar
beradi va mediamatnga obrazlilikni paydo gqiladi. O‘zbek tilida: «...O‘ylab
qgarasam, Sobit aka bilan ko rishganimga o ‘ttiz uch yil bo‘libdi. O ‘tgan vaqtni
garang «suvday oqib ketibdi-ya»...» («Darakchi». 2021. Ne 14). Bu ibora vaqtning
naqadar tez o‘tishiga ishora qiladi. «Mehnatning samarasini ko rib ko ‘ngil tog ‘day
ko ‘tariladi, so ‘na boshlagan tomirlar, paylar uyg ‘onadi. Farzandlaringiz, nabira-
abiralaringiz ham sizga ergashadi, ganday yaxshi!» («Hurriyat». 2022. Ne 14).
«Ko ‘ngil tog‘day ko ‘tarilmog» frazeologiyasi insonning ko‘tarinki kayfiyatiga
ishora qgiladi. Ushbu misolda ko‘ngil ko‘tarinkiligi mehnatning ijobiy samarasi
bilan bog‘liq holda keltirilgan. Ingliz tilida: «...The hands that dance away from
the body His hands flutter and fly away from the waist. Again, he eats space.
They re less ballet than «Stompy» «This is a grass-roots kind of guy — I don’t have
to be reserved» Van Natten says. «I think it has to do with his activism. You show it
through your body»...» («The Washington Post». 17.03.2019). Bu gapdagi «The
hands that dance away from the body» iborasi «mahoraty, «ishning ko zini
bilmog» ma’nosida ishlatilgan.

Aforizm va ganotli so‘zlarni maqol, matal hamda frazeologik birliklarning
gazeta matnida tadqiq gilish davomida shunga amin bo‘ldikki, aforizm va ganotli
so‘zlar ham xalg, ham millat madaniyatini uning tilida aks ettiruvchi asosiy
manbaa bo‘lib xizmat giladi. Fikrimizning dalili sifatida yana bir misol keltirib
o‘tamiz: «Xalgimizda «Otang-bozor, onang-bozor», degan nagl bor. Biroq
bugungi pandemiya sharoitida odamlar ko ‘p yig ‘iladigan bozorlar har birimizning
hadik va xavotirlarimizni turtib uyg ‘otadi. Bunday paytda esa mahalladagi yoki
uyimiz yaqinidagi do ‘kon va marketlardan mahsulot xarid qilish qo‘l keladi»
(«Hurriyaty. 2020.06.27.); «Xalqgimizda «Insof sari baraka» degan gap bor. El bu
— insof, el bu — iymon degani. Biz esa iymonni ham, insofni ham bo ‘sh idishday
chetga surib qo ‘yib, Yaratganning cheksiz saxiyligida pishib yotgan mevalarga
osmoniy narx belgilashimiz qaysi insof, vijdonga to‘g‘ri keladi?!» («Hurriyaty.
2020.06.27); «Umid bilan suqulgan tayoq, bir kun berar meva-yu yaproq,
deganlaridek, bugun Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga
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Murojaatnomasida ilgari surilgan g ‘oyalar mazmun-mohiyatini teran anglab
yetgan talaba-yoshlar ertangi kunga umid va ishonch ila dadil gadam
tashlaydilary («Xalq so‘zi». 2020. Ne20); «Ongi, fitrati buzilgan o ‘smir esa
kelajakda jamiyatning katta muammosiga, boshog rig‘iga aylanadi. Chunki,
yaxshi Dbilamiz, bola niholday gap. Kim qayoqqa tortsa, o‘sha tomonga
egilaveradi...» («Yoshlik». 2017 Ne 54) va h.k.

Ingliz tilida: «If you’re not part of the solution, you’re part of the problemy.
«Agar siz muammoning yechimi bo ‘Imasangiz, Siz muammoning qismidirsizy
(«The Times». 14.10.2019); «Learn from yesterday, live for today, hope for
tomorrow». Bu aforizm «Kechagi kundan saboq oling, bugun uchun yashang,
ertangi kunga umid giling»ma’nosini anglatadi. («The Independenty. 20.05.2019).
«If you want to get fit and lose weight, you need to sweat. Let someone off the
hook» («The Guardian». 4.10.2020). Ushbu misoldagi «Let someone off the hook»
aforizmi «Birovni giyin vaziyatga go‘yma, mas uliyatni yuklama» ma’nosida
kelgan.

Gazetalarda milliy-madaniy xususiyatga ega maqollarning quyidagi turlari
kuzatildi: Ma’lumki, biz yetimparvar, mehr-ogibatli xalgmiz. Bu gadriyat bizning
gon-gonimizga singib ketgan. Dinimiz ham yetimning haqqgi, merosxo‘rlarning
hagqi poymol bo‘lishining oldini olishga chaqiradi: «Yetimni yig‘latma,
qarg ‘ishga uchraysan degan nagql to ‘g ‘ri, albatta. Lekin, shunday insonlar borki,
hattoki, yetim-yesir bolalarning ham umriga rahna solishyapti...» («Hurriyaty.
2021. Ne 34.)vah.k.

Ta’kidlash lozimki, paremiyalar millatning, Xxalgning lingvomadaniyatini
asosli tarzda ochib beradigan eng ulug‘ manbaa, desak mubolag‘a bo‘lmaydi va
yanglishmagan bo‘lamiz, deb ishonch bilan ayta olamiz.

Gazeta paremiologiyasining tezkorlik bilan yangilanib turishi tabiiy hol
albatta. Bu, avval ta’kidlaganimizdek, ijtimoiylik natijasi hisoblanadi. Masalan,
bunga misol tarigasida frazeologizmlarni keltirish mumkin: o‘zbek tilida: «...«Har
bir jinoyatning ildizigacha vyetib borish, jamiyatda jinoyatchilikka garshi
kurashish immunitetini shakllantirish kerak. Aks holda, jinoyatning ogibatlari
bilan ovora bo‘lib yuraveramiz. Bunday kayfiyat bilan ishlashga yo'l
qo ‘ymaymany, dedi Prezident» («Xalq so‘zi». 18.09.2018) va h.k.

Ingliz tilida: «... The scholarship would feed into the journalism, and vice
versa. Arnold had a «two gear speed of the pen» and wrote well on a tight
deadline, «with the printer’s ink to go to his heady», according to his successor,
CE Montague, and even more gifted stylist» («The Guardian Weekly». 7.05.2021)
Ushbu misolda muallif «two gear speed of the pen» «yaxshi galam sohibiy, «with
the printer’s ink to go to his heady, «fikr, g‘oyalar quyilardiy,«gifted stylisty,
«tug ‘ma stilisty kabi bir gancha paremalardan unumli foydalanib, holatni yanada
aniq yoritgan.

Gazeta tili publitsistika uslubiga xos ekspressivlik, ifodalilik, obrazlilik bilan
cheklanib golmaydi. Bu matbuot nutqidagi ifodalilikning bir ko‘rinishi sifatida
baholanadi: «Xulosa qilib aytganda, farzandlarimiz — biz kattalarning ko ‘zgudagi
aksi» («Adolaty. 2021. Ne 3); «Bo‘lgan vogeani onajonimga so ‘zlab berdim.
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Shunda onam: - ... Yaxshilik boy odamlarning xusni. Ko‘ngli boy odamlarning
Xusni, - dedi» («Termiz universitetin. 2019. Ne 23) va h.k. Ingliz tilida: «But
although the surveys clearly ought to be taken with a pinch of salty («The
Guardiany». 18.09.2017). Ushbu misolda «be taken with a pinch of salty «shubha,
dargumon, ehtimoligi kamy iborasi ishlatilgan.

Baholashni o‘rganishda kommunikativ nuqtayi nazari (aspekt) tildagi
baholash vositalarining ahamiyatini so‘zlovchining kommunikativ maqgsadi:
magtov, masxara, tahdid ifodasida o‘rganishni oldindan belgilab beradi. Masalan,
paremiyalarda quyidagi ko‘rinishda aks etishi kuzatildi: «Adabiy suhbatlardan
birida, bir olim O ‘rta Osiyolik yozuvchilar yozganining hammasini G ‘arbda bir
yozuvchining o zigina yoza oladi deb qoldi. Suyagimdan o‘tib ketdi bu gap. Gap
zamonaviy nasr haqida ketayotgandi. Nasr qo ‘limdan kelmasa-da tarjimasiga
kirishdim» («Yoshlik». 2017 Ne 18); «Osmondagi gap emas... IKki yil avval: ish
ko‘p. Bosh qashishga vaqt yo‘q. ljodiy mehnat odami bo ‘Iganim bois uncha-
muncha zarurlarini uyda ham bitiraveraman» («Yoshlik». 2016. Ne 16) va h.k.

Gazeta matnlaridagi ekspressivlik va bahoda ularni ifodalashga xizmat
giluvchi paremiyalar shunisi bilan farq giladiki, hatto aniq, xotirjam, bosiq va
ravon shakllarda keltirilgan isbot-dalillar ham shunday shakllarda berilishi bilan
ta’sirchanlikka erishiladi: maqol, «Salim ota nabiralariga har doim «Birni eksang
mingni o‘rasan» degan gapni ko ‘p takrorlardi” («Hurriyaty. 2020. Ne 7.) va h.k.;
qanotli so‘z: «Mehnatlari a’lo bo‘lsa, ipaklari tillo bo‘lur» («Milliy tiklanishy.
2022. Ne 51) va h.k.; frazeologik birliklar: «... Bu izzat hurmatdan ko‘nglim
osmon qadar o‘sdi, yuksaldi..» («Surxon tongi». 2020. Ne 15) va h.k.;
maqol+matal+aforizm-+ibora +qanotli so‘zlar: «Qolaversa, «Ko‘chat ekib, bog*
yaraty «Birni kessang o‘nni bir» hikmatlari ham bejiz aytilmagan” («Yangi
O‘zbekiston». 2022. Ne 29) va h.k. Paremiyalar transformatsiyasi ham
ekspressivlik va nutgiy baho bilan bevosita bog‘lig bo‘lib, bu nafagat gazeta janri,
balki gazeta turi bilan ham ish ko‘radi.

Publitsistikadagi paremiyalarning muhim jihatlaridan biri uning baholash
Xususiyatiga ega ekanligidan iborat. Publitsistika, xususan, gazeta, ekspressiv
vositalarga juda muhtoj. Shunday bo‘lsada, gazeta-publitsistik nutgida ekspressiv
xususiyat ustundir. Bu, avvalo, magsadga yo‘naltirilgan, tanlangan, baholovchi
xususiyatga ega ekspressiyadir. Paremiyalar publitsistikada gapning bezagi,
materialni jonlantirish vositasi sifatida o‘z-o‘zidan emas, balki ular ko‘rsatadigan
baholovchi ta’sir nugtayi nazaridan gimmatlidir.

XULOSA

1. Jahon tilshunosligida muayyan til egalari va etnosga xos til vositalari
tadqigiga qizigish tobora ortib borayotganligini til egalarining til tizimida aks
etuvchi milliy-madaniy xususiyatlarining media olamida tahlili ilmiy tadgigot
ishlarning obyekti sifatida belgilanmoqda. Paremiyalar har bir xalgning milliy-
madaniy boyligidir, ular nutqni boy va serjilo gilishi bilan birga matnni ta’sirchan
va jozibali ifodalash magsadida keng foydalaniladi. Mediamatn ana shu xislatlarni
tilda namoyon bo‘lishining asosiy vositasi hisoblanadi.
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2. Mediamatnda paremiologik tizimning milliy-madaniy muammolari
hozirgi vaqtda ko‘plab tilshunoslarning tadgiqgot obyektiga aylanayotganligi bejiz
emas. Til uning foydalanuvchilari, ya’ni jurnalist va OAV xodimlari ehtiyojlarini
atroflaridagi borligni tavsiflash orgali hamda muayyan lisoniy guruhning jamoaviy
xotirasini saglab golgan holda gondirishga qaratilgan ijtimoiy fenomen sifatida
paydo bo‘ladi. Turli xalglar tillarida ham media lisoniy jamoa, ham media tilining
milliy va madaniy xususiyatlarini ifodalovchi universal va etnospesifik belgilari
aks etadi.

3. Milliy tilning rivojlanishida media olamining hissasi katta bo‘lib, jamiyat
taragqiyotiga hissa qo‘shayotgan yangilanishlarga media tili birinchi bo‘lib
munosabat bildiradi. Unga ommaviy axborot vositalari tomonidan ishlab
chigarilgan va targatiladigan matnlarning butun majmuasi media tili lingvostilistik
xususiyatlari va belgilarning ma’lum bir to‘plami bilan tavsiflangan barqgaror
intralingvistik tizim sifatida garaladi.

4. Mediamatnda paremiologik birliklarning tilda mavjud bo‘lgan holidagina
emas, balki uning transformatsion va ekspressiv-stilistik xususiyatlarini hisobga
olgan holda yangi paremiyalar holida foydalanadilar. Bosma mediamatnda
ekspressivlikni oshirishda paremiologik birliklar vogea, hodisa yoki har ganday
shaxsga baho berish orgali jurnalistning lingvistik mahorati va dunyogarashining
ko‘rsatkichi hisoblanadi. Albatta, auditoriya ma’lumotlarni jurnalist bayoni orgali
gabul giladi, lekin uning ganchalik auditoriyaga ta’siri masalasi nafagat ekspressiv
til birliklari, balki axborot mazmuniga ham bog*liq.

5. Maqol, matal, frazeologik birliklar, aforizm va ganotli so‘zlar
paremiologiyaning tadgiqot obyekti sifatida ularning lingvistik tabiatini tadqiq
gilish muammosiga lingvomadaniy yondashuvni takomillashtirish yuzasidan
tadgigotlarni amalga oshirish tanlangan mavzuning dolzarbligini belgilaydi.

6. Paremiyalar har bir madaniyatning o‘ziga xos milliy gadriyatlarini o‘zida
aks ettirish imkoniyatiga egaligi bilan tadgiqotimizda bir xil vazifani bajaradi.
O‘zbek, ingliz va rus matbuotida paremiyalar media olamida namoyon bo‘lishi
hamda ekspressivlik nugtayi nazaridan alohida tizimlar sifatida garaladi. Ushbu
tadqigot doirasida frazeologik birliklar va paremiyalarning umumiy konsepsiyasi
jamiyatning o‘ziga xos milliy media kommunikativ jarayoni uchun xizmat gilishda
namoyon bo‘ladi deb hisoblaymiz.

7. Gazeta matnida paremiyalarning ishtiroki orgali nafagat ekspressivlik
funksiya, balki milliy mentalitetning an’anaviy xususiyatlari mustahkamlanadi,
milliy o‘z-o‘zini anglash manzarasini aks ettiradi. Gazeta publitsistikasida
ekspressiv vositalar ijtimoiy hayot va siyosiy jarayonlarni tasvirlash uchun
ishlatiladi, bu jarayonda yangi ma’lumotlarni yetkazish funksiyasiga ma’lum bir
gazeta matnining asosiy belgilovchi tipologiyasi sifatida garaladi.

8. Paremiyalar ekspressivlik toifada yetakchi rolni egallaydi. Medmamatnda
paremiyalardan  foydalanish  matnning lingvistik  makonini  tushunishni
kengaytiradi. Paremiyalar transformatsiyasi ham ekspressivlik va nutgiy baho bilan
bevosita bog‘lig bo‘lib, bu nafagat gazeta janri, balki gazeta turi bilan ham ish
ko‘radi.
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9. Gazeta matnida paremiyalar magola muallifi tomonidan media nutgida
amalga oshiriladigan matn xususiyatlari va pragmatik funksiyalarga ega lingvistik
belgi sifatida tushuniladi. Gazeta matnida aktuallashgan (ommalashgan) maqol
jurnalist tomonidan o‘zining kommunikativ harakati yoki strategiyasini amalga
oshirishning taktik vositasi sifatida go‘llaniladigan amaliy gadriyatdir. Paremiyalar
pragmatik kommunikativ aktda ularning turlarini mazmun-mohiyatidan kelib
chigib ma’nosini anglash va mediamatnda qo‘llash jurnalistning kommunikativ
strategiyasi bilan bog‘lig bo‘lib, bu paremiyaning konstativ, ekspressiv, nutgiy
madaniy bahosini tartibga solish funksiyalarini ajratib ko‘rsatishga imkon beradi.

10. Publitsistik uslubda frazeologiya, maqol, matal, aforizm va ganotli
so‘zlarni o‘llash jurnalistning nutgiy mahorati, ijodiy tafakkuri, lingvistik
bilimlari va mediamatn yaratishda ularni tanlash ko‘nikmalari bilan bog‘lig.
Publitsist jurnalist paremiyalardan foydalangan holda gazetxon e’tiborini
tortadigan yorgin matnlar yaratishda ularni transformatsion xususiyatlari, ya’ni
transformatsiyaga uchragan magol va matal, frazeologiya matnning
ekspressivligini oshirishda maxsus kommunikativ vosita sifatida qo‘llaydi.
Jurnalist o‘ziga xos ijod uslubiga garab mediamatnning ifodaliligini kuchaytirish
uchun transformatsion birliklarga ozmi-ko‘pmi vazifa yuklaydi, ulardan turli
stilistik effektlar yaratish vositasi sifatida foydalanadi.

11. Paremiyalarning olam lisoniy manzarasini aks ettirishdagi o‘ziga xos
o‘rni tilshunoslarning doimiy diqgat e’tiborida bo‘lgan. Bugungi kunda media
tilining vogelanishi muammoning kommunikativ-strategik-pragmatik,
lingvokulturologik jihatdan muhim ekanligi va masalaning tadqiqi zaruriyatini
ko‘rsatadi. Media olamining lisoniy manzarasini paremiyalar misolida o‘rganishda
mediakommunikatsiya tilning funksional yaxlitlik sifatidagi o‘z salohiyatini imkon
gadar ko‘p darajada amalga oshiradigan soha sifatida garash kerak degan xulosaga
kelindi.

12. Media olamida paremiyalar har bir mamlakatning turli milliy-madaniy
jihatlar to‘laqonli aks ettiradigan vositadir. Gazeta tilida vogealanayotgan
paremiyalar xalgning milliy xususiyatlarini aks ettirish orgali, oz mohiyati bilan
xalq tarixi, uning hayoti, urf-odati va an’analarini aks ettiradi va mediamatnga
obrazlilikni yuzaga Kkeltiradi. Media olamida yaratilayotgan yozma matn
auditoriyaning (yoshi, millati, ijtimoiy kelib chigishidan gat’iy nazar) dunyoni
anglashida paremiyalar benihoyat katta o‘rin tutadi.
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BBEJIEHUE (anHoTanus auccepranun aokropa ¢puiaocopuun (PhD) mo
(¢puao0rnIecKNM HAYKaM)

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPE0OBAHHOCTH TeMbI Juccepranmu. B MupoBou
JUHTBUCTUKE JUAUPYIOT TEHACHIMU, HANIPABICHHBIC HA U3YUYECHUE TEHJCHIUU
3KCOPECCUBHOCTU MEIMa-MHUPA, & TAKKE CTCIEHU OTPAXKECHUS BBIPA3ZUTEIbHBIX
CpEeACTB B s3blK€. B MeauaTekcTe NPUOPUTETHOE 3HAYECHUE HMEET
HCCIIEJOBAHUE A3BIKOBBIX E€JWHUII B CBSI3M C MEHTAJIUTETOM, ATHHUYECKUM
XapaKkTepPOM, HAUHUOHAJbHO-KYJbTYPHBIMHU LEHHOCTSIMU U MHPOBO33PEHUEM
ayauropuu. Ilo »3TOW MNpUYMHE HM3YyUYEHHUE HAUHMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEN pemnpe3eHTAIMU S3bIKOBOTO 00pa3a MEAMWHOrO MHUpa IeYaTH,
Kak 00bEeKTa HAYYHOTO MCCIEIOBAHUSA CTAHOBUTCS aKTyaJbHBIM.

B MupoBOU JTMHIBUCTHUKE MPU ONKMCAHUM MEAHUA SI3bIKOBOM KapTUHBI MHUpPa
pOJIb TMOHMMAHHS MHpPaA MPEACTABUTEIIEH $3bIKA, HALIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIC
B3MJISIABI U MBIIUIEHUE, a4 TAKXKE HCCICIOBAHHUE JHUHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX
ACIEKTOB MAapeMHH B Pa3HBIX $A3bIKAX SBJIAETCA OJHUM H3 AKTyaJIbHBIX
BOoMpocoB. B  MenuaTtekcTe BaXXHO HU3YYUTh CHeUUUKY MapeMui,
pPENPE3CHTUPYIOIINX HAlMOHAJIBHBIA JAyX, BO B3aUMOCBSI3M C TaKUMH
BONPOCAMHU, KaK HAIMOHAJIbHOE MBIIUIEHUE HApOJAa, KYJbTYpPHBIE B3IJISAIbI,
BOoCHpusiTUe UH(GOPMAIMU U €€ BBIPAKEHHE Yepe3 SI3bIKOBbIC €UHUIIBI. IJTO
7ejaeT HeoOXOAUMBIM M3yUYEHUE TUIIOB MapeMUM B SI3bIKAX Pa3HBIX CUCTEM KakK
CpPEACTBA MOBBILIECHUS BBIPA3UTEIBHOCTH MEIUATEKCTA.

B pesynbTaTe mpoBeneHUsS HAyYHO-HCCIEI0BATEIbCKUX pedOopM B HaIIeh
CTpaHe YCUJIMJIOCh BHUMAHUE K PAa3BUTHUIO HAIIMX HAMOHAIBHBIX [IEHHOCTEW U
HAI[MOHAJBHOTO SI3bIKA. « Y IensieTcs 00JIbIIOe BHUMAaHUE Ha MOBBIIICHUE POJIH
Y aBTOPHUTETA TOCYJIAPCTBEHHOTO SI3bIKa HA MEXIYHAPOJIHOM YPOBHE, PA3BUTHE
MEXIYHApOJAHOTO COTPYJHUYECTBA B JIAaHHOM HAaNpaBJIECHHUU;, CO3JaHUE
IIHUPOKUX M PABHBIX BO3MOXKHOCTEW I Pa3BUTHUS SA3BIKOB BCEX HAUUU M
HAIIMOHAJIBHOCTEN, MPOKUBAIOIIMX HAa TEPPUTOPUM HAUICH CTpaHbl, a TaKKE
OJIArONPHATHBIX YCJIOBHI /IS M3y4eHHMs MMM TOCYJIapCTBEHHOro s3pikan?®. B
pe3ysibTare B HAlMOHAJIbHOW JIMHTBUCTUKE MPUOOpPETAET BaXKHOE 3HAUYECHUE
aHAIU3 HCCIEJNOBAHUI, OCHOBAaHHBIX Ha HAIMOHAIBHON KYyJIbType, B
CPAaBHUTEJIBHOM AaCIEKTE, YTO SICHO IIOKAa3bIBA€T HAIMOHAJIBHBIA XapaKTep
A3bIKAa MEJUU ITYTEM NPUMEHEHHS HOBBIX MApaJUIM SI3bIKOBBIX UCCIIEIOBAHUM,
B YaCTHOCTU HCCJIEIOBAaHHS MMAPEMHUU B S3bIKE IMEYATHBIX MEIUU HAa OCHOBE
HOBBIX METOJOJOTHYECKUX MPUHIHUIIOB U COBPEMEHHBIX KPUTEPHUM .

JlaHHasi ucclenoBareyibckas paboTa B OMNPENCICHHOW CTENEeHH CITYKUT
peanuzanuMen 3amay, YCTaHOBJIEHHBIX Yka3zamu [Ipesunmenta PecmyOnuku
V36ekuctan YII-5850 ot 21 oktsa6ps 2019 roma «O Mepax Mo KapAMHAILHOMY
MOBBIIICHUIO POJTH U aBTOPUTETA Y30EKCKOTO sI3bIKa B KAYECTBE TOCYAapCTBEHHOTO
sa3pika», YII-6084 or 20 oxta0ps 2020 roga «O Mepax 1O JajdbHEUIIEMY
Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO sI3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBON MOJUTUKH B

20 V36exucton Pecny6nukacu Ilpesumentu IllaBkar Mupsuéesnunr 2020 iiun 20 okrsabpaaru
“MamiakaTuMu3aa Y30eK TWIMHY SHAA PUBOXKIAHTUPUII Ba THJI CUECATUHH TAaKOMUUTALITUPHUII 4Opa-
tanoupnapu Tyrpucuna’ru [1D-6084-con dpapmonun. www.lex.uz.
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ctpane», YII-6097 ot 29 oktsa6ps 2020 roma «OO0 yTBEpKIE€HWU KOHIICTIIIHH
pasButus Hayku 10 2030 roma»; B IloctanoBnenmsimu KaOunera MuHHCTPOB
Ne610 ot 11 aBrycra 2017 roga «O mepax 1o JajJbHEUIIEMY COBEPILIEHCTBOBAHHUIO
KauecTBa  NIpEnoJaBaHUs  MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB B 00pa30BaTENIbHBIX
yupexaenusax», Nel39 or 11 mapra 2020 roma «O Mepax mo JajdbHEUIIEMY
MOBBIIEHUIO YPGUKTUBHOCTH (PYHIaMEHTAIBHBIX U MPUKIIAIHBIX UCCEJICI0OBAHUN
Mo Y30€KCKOMY SI3bIKY W JIUTEpaType» W JAPYTMMH HOPMATUBHO-TIPABOBBIMU
aKTaMmH.

CooTBeTcTBHE HCCICI0BAHMS C TNPHOPUTETHHIMHM HANPABJICHUSMH
pa3BuTHS HaykKH M TexHoJiormd PecmyOaukm. [luccepranusi BbINOJHEHA B
pamMKax MporpaMMBbl Pa3BUTHsI HAYKW U TEXHOJIOTHH pecnyOnnku «DopMupoBaHue
CUCTEMbl MHHOBAllMOHHBIX W€ B COIMAJIBLHO-IIPABOBOM, 3KOHOMHUYECKOM,
KyJIbTYPHOM, TyXOBHO-00pa30BaTEeILHOM Pa3BUTUN WH(GOPMAITMOHHOTO 00IIeCTBa
U JIEMOKPATHYECKOTO TOCY/IapCTBa U MYTH UX peaau3aliumy.

CreneHb HM3y4eHHOCTH mpoOJembl. B mnocimegHue roasl B MHUPOBOU
JUHTBUCTHUKE, IO MEPE POCTa UHTEpPeca K U3yUEHHUIO MPOOJIEMBbI sI3bIKa MEIUU,
JUHTBUCTUYECKOMY MCCIICJOBAHUIO Ta3€THOTO S3bIKa Ha Pa3HBIX s3bIKAX
MOCBSIIEHBI pabOTHl TakuX ydeHbIX, Kak T.I'. JloOpockinonckas, M.H.Bonoauna,
A.AJleontbeB, T.B.Uepnumona, H.B.Unuepuna, SI.H.3acypckuii, 1.M.KoGo3eBa,
A.AGnycaunon, I'.X.bakueBa, J[.M.Tema6aera, C.JI.CabaymiaeB, 1.E.Tomanues,
C.X.IlomakcymoBa, M.Hcpaun, I1.C.Cadapos, E.P.Omunos, III.A.YcMoHOBa,
M.P.Apruxosa, C.A.Atkamosa?.,

B dopmupoBanuy ¥ pa3BUTUM TEOPUU MEIMATEKCTa 3HAUYUTEIBHBIN BKJIA
BHecau T.I'.Jlo6pocknonckas, JI.H.IlImenes, C.M.bepumreiin, B.I".Koctomapos

2 lo6pocknonckas T.I. Bompocsl u3ydeHus MeauaTekcToB: OIBIT MCCIEIOBAaHHS COBPEMEHHOM
anrnmiickoit Mmemuapeund. — M.: URSS: 2010. — 288 c.; Boroguna M.H. fA3pik CMU — 0co0blii s3BIK
counansHoro B3ammopeicTBus // SI3pik CMU kak 00BEKT MEXAUCHMIUIMHAPHOTO HccienoBaHus. Y.2.
— M.: MI'V. 2004. — C. 38; JleontseB A.A. Ilcuxonuarsucruueckuii ananus s3eika CMU // SI3eik CMU
KaK 00BEKT MEXAUCIUIUIMHAPHOIO uccienoBanus. Y.2. — M.: MI'Y, 2004. — C. 97; Yepusimosa T.B.
daruueckoe oOmieHne B cdepe ra3eTHOH KOMMYHHKaUUHM / Pycckuil sI3pIK: HMCTOpHYECKHE CyIBOBI M
COBpPEMEHHOCTh. Tpyasl 1 MaTepuaisl Il MexayHapogHOro KOHTpecca UccieIoBaTeNeil pycCKOro s3bIKa.
— M.: MI'V, 2004. — C. 442-443; Ynuepuna H.B. Tumonorust MemuaTekCTOB Kak OCHOBAa ()OPMUPOBAHHUS
meauarpamoTHocT // UsBectus PITIY um. A.U. I'epuena. — 2007. — Bem. 7. T. 9; 3acypckuit S.H.
Komonka pemakropa: MeaumaTekcT B KoHTekcTe KoHBeprenumu // Bectouk MIY  Cepus 10:
Kypuanucruka, 2005. — Ne 2; Ko6ozeBa .M. JIuHrBOIIparMaTu4ecKuii acrekT aHanu3a sizbika CMU //
Szpik CMU. — M.: Axagemuueckuii npocnekt, 2008. — C. 221; A6xycannoB A.A. ['azera xkaHpIapUHUHT
T Xycycuariaapu. @unon. ¢. a-pu... mucc. aBropedeparu. — T., 2005; bakuesa ['.X., Temabaesa /.M.
Mennamakonna matH (Mororpadus). — T., 2019. — 222 6.; Capaymmaes C.Jl. SI3bIK U CTHIB CpencTB
MaccoBoid nHpopmanuu. — Tamkent: 3apkanam, 2002; Tomanues U.E. Ba 6. OAB tunum Ba ycny6n. — T
Vuupepcuter, 2000; Illomaxcynosa C.X., Ucpann M.M. OABna é3ma mata. HyTk Ba MyHO3apa. YKyB
kymmaama. — T.: WUkrucom-Momms, 2018. — 180 6.; Cadapo HI.C. JlunrBuctuka mguckypca /
I11.C.Cadapos. — Yensounck; UTMK, 2018. —316 c.; Oaunos E.P. I'mo6anantys qaBpu myOIMIECTHKACH
TuuHUHT Tapakkuértu. — T.: HomgupaGerum, 2020. — 140 6; Ycmonona II.A. Memuaauckypcna rasera
TWIN TeHAeHIusAIapH (¥30ex Ba MHIIU3 TWulapu Muconuaa). Ounon. ¢an... dancada moxropu (PhD)
muc. — Tomkenr. 2021. —147 6.; AprukoBa M.P. MemmamaTHma TpeneacHTINK (HEHOMEHUHUHT
JUHTBOMAIaHWi acrlekTu (¥30ek Ba WCmaH rasetanapu mmconuma). @umon. dan... damcada moxropu
(PhD) muc. — Tomkent. 2022. —157 6. AxramoBa C.A. ®paseosorusm MmMeauaMaTHAa HQojanan Ba
0axoJNaIIHUHT yCIIyOul BocuTacu cudarua (Typiau TU3UMIIN THUIAP ra3eTa MaTHIapu acocuaa). duod.
¢an... pancada noxropu (PhD) auc. — Tomxkent. 2022. —153 6.
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A .H.Bacwunesna, 10.B.PoxnecTBeHCcKHi, I'.4.Conranuxk, C.A.Tpeckona,
W.I1.JIeicakoBa, I'.X. bakuesa, JI.M.Tema6aesa, M. Hcpoun?? u ap.

Cpenu yyeHbIX, M3Yy4aBIIUX MMAPEMHOJOTMYECKUE EAUHUIIBI B Pa3TUUYHBIX
acnextax JmHrBucTHKY, A Jlantec, B.Maiinep, X.Peii, A.Taitnop®, cpean
y30ekckux JauHrBuctoB [.CaiomoB, M.Do3wmnos, M.TyiuueB, M.Xaxumos,
T.Mup3zaeB, b.CapumcakoB, M.CoaukoBa, M.M.KapomartoBa, X.C.Kapomaros,
III.ITomakcynos, LI.IIopaxmenos, b.M. XypaeBa, A.Mycokynos, I1.Y.bakupos,
I''.Opramesa, b.I1.Hazapos, [[.A.Tomesa, [.C.Typnanuesa, III.Toxuboes,
M.A.Temuposa, O.I1.Ypanosa, P.YV. Maxunosa® .

2Jlo6pocknonckas T.I'. Teopust ¥ METOABl MEIMATUHTBUCTUKU (HA MaTepuaie aHIJIMHCKOrO A3bIKa). —
M., 2000; [lImenes /I.H. CuaTaKTHYECKAS WIEHUMOCTH BHICKa3bIBaHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE. —
M.: KomKwnura, 2006. — 152 c.; bepumreita C.W. A3pik pagmo. — M., 1977. — 46 c.; Koctomapos B.T".
Pycckuii s3pik Ha raszeTHOH monoce. HekoTopble 0COOCHHOCTH sI3bIKA COBPEMEHHOW Tra3eTHOU
myOmummctuka. — M.: MDY, 1971, — 267c.; Bacunbea A.H. ['a3eTHO-TIyONMUIIMCTHYECKUN CTHIIb PEYH:
KypC JEKIUI 10 CTHIUCTHKE PYCCKOTO s3bIKa. — M.: Pycckuit si3pik, 1982. — 197 c.; PoxkmecTBeHCKMi
10.B. Teopuss puropuku. — M., 1997. — 597c.; Conranuk [.5. SI3bIk M CTWJIB CpPEACTB MAacCOBOU
HHPOpMaLTUH u nponaraagsl. — M.: MI'Y, 1980. — 256¢.; Tpeckosa C.1. COUMONMHTBUCTHYECKHE
mpoOieMbl  MaccoBOil KomMmyHukanuud. — M., 1989, —178c.; Jleicakoa W.II. SI3bIk ra3ersl:
coronuHrBuctuyeckuii  acrekr. — JIL: JII'Y, 1981. — 104 c.; bakmesa I'.X., TemaGaesa J|.M.
Menunamakonaa matH (Monorpagus). — T., 2019. — 222 6.; Temabaesa /.M., bakuesa I".X. Hcpoun M.
Ba Gomik. MenuanuHrBucTHKa Ba Taxpup. — Toukent.: “Y36exucton”. 2019. 553 6.

2 Dundes A. On the structure of the Proverb, Mieder W. & Dundes A. The Wisdom of many: Essays of
the Proverb. Madison, Wisconsin: University of Wisconsin Press. 1994. — 352 p.; Proverbs: A Handbook.
Meider W. London: Greenwood Press, 2004. — 321 p.; A complete collection of English proverbs by
John Ray published by Forgotten books. London, Dalton house, 60 Windsor Avenue, 2013. — 319 p.;
Taylor A. Selected Writings on proverbs. Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia,1975. — 203 p.

24 Canomos F. Pyc tunmman y36exyara MakoJs, MaTal Ba MAMOMAJAPHH Tap)kKMMa KWIMLI Macaaacura
noup. —Tomkenr: /@annap akagemusicu/ 1961.— 159 6.; @o3unos M. XukMatiau cy3nap, ahopusmiap Ba
makosiap. — TomkenT: «Y36ekucTony Hampuétn, 1967. — 191 6.; Tyitunes M. «lllunemm fmmmapy»
POMaHH/a XaIK MaKoJIapu Ba MOOPANAPUHUHT MILIATWINIIN. Y30eK (ppa3eooruicuiaH TaaKUKOTIap.
Cam/II[IU acapnapu. Camapkana. 1971. — 87 6.; Xakumos M. EsyBun Ba xank tumu. —Tommkent: «®Dany»,
1971. — 176 6.; V36ek xank Makomtapu: [2 Tomank]. Macsyn myxappupiaap: Mupsaes T., CapuMcokos b.
Towm 1. — Tomkent, «®an», 1987. — 368 6.; V36ek xank Makomapn: [2ToMmrk]. Mackys1 MyXappupiap:
Mup3aes T., Capumcokos b. Tom 2. — TomkenT: «®an», 1988. — 372 6.; Kuckava y30ek4ya-pycya MaKkoi-
matannap nyrat / Tysysum: Comukosa M. — TomkenT: YkutyBum, 1993. — 76 6.; Proverbs-makommap-
nocioBuibl /Ty3syBunnap: KapomaroBa M., Kapomaro X.C. — Tomkent: Mexnar, 2000. — 400 ©.;
Illomakcynos 1II., Illopaxmenos III. MabHonap Max3aHu. —TOMIKEHT: “Y30EKMCTOH MMILIHIA
sHImKIonenuscu” JlaBmar wiammii Hampuéru, 2001.— 448 6.; XKypaesa b. MaxoyurapHUHT JIMCOHHUN
MaBKEW Ba MabHOBHUHU-ycnyOuid Kymmanumm: Owion. dhanmapu Hom3o1u auce. — byxopo, 2002. — 136 6.;
V36ex xamk Mmaxommapu/Tysysumaap: Mupzaes T., MycokymoB A., CapuMcokoB b. — TOIIKEHT.:
«Ilapky», 2005. — 253 6.; bakupos [1.Y. HomuHaneHTpryecKke MOCIOBUIIBI B PA3HOCHCTEMHBIX SI3BIKAX
(Ha MaTepmalie pyccKoro, y30€KCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB): JIOKTOp (pUIONOTHYECKHX HAayK IHCC. —
Tamkent, 2007. — 334 c.; Opramesa [.1. Uurnu3 Ba y30ex Triuiapu (Gpaszeosioru3M Ba mapeMusuiapua
TCHJIEP ACIIEKTUHUHT KHECUN-THIIOJIIOTUK Taakuku: Do, danmapu Hom3omu jucc. — Tomkent, 2011,
—164 6.; Hazapos Bb.Il. bakamaBp TaiépnamiHUHT KyWH OOCKWYHIAa HEMHUC TIJIMHA KOMMYHHKATHB
METOAMKA acoCHAa YKHUTHINIA Makourapiad doimamanum. Ilegarornka daHmapy HOM3OIWA ITHUCC. —
Camapkang, 2012. —186 6.; Tomesa /[.A. 300HIM KOMIIOHEHTIU MAaKOJIAPHUHT JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK
xycycustnapu: ®unon. dannapu dancada a-pu... muce. — Tomkent, 2017. — 151 6.; Typmanuesa J.C.
V36ex XalK MaKoIAPHHHUHT JTHHIBOMOATHK XycycusTiapn. Ouon. banmapu darcada a-pu... aucc. —
®daprona, 2018. — 144 6.; Unm xuxmatu (MM Xakugarn Xaamuce, MakoJl Ba XUKMATIIH CY3JIap TYTIIIaMH)
TysyBunnap: Toxuboes ILl., Orambepaues P. — Tomkent: /HaBpys/ 2018. — 76 0.; Temupoa M.A.
V36ek Ba KMpFU3 XalK Makosmapu TunonoruscH. ®umon. danmapu dancada a-pu... aucc. — TOMIKEHT,
2018. — 166 06.; Ypanosa O.Il. Murnu3 Ba y30ek Twuiapuaa “ousaa” OOII JIEKCEMalIH MakoJuiap
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B BBIIEYTTOMSHYTBIX MCCIIECOBAHUSAX M3YUYAIHCh OOINasi XapaKTepUCTUKA U
JUCKYPCUBHBIM aHAIM3 MEIUATEKCTa, S3bIKOBBIE XApPAKTEPUCTUKHU Ta3€THBIX
’aHpoB. OJIHaKO, MECTO U POJIb MAPEMUIl B Ta3€THOM S3bIKE KaK OTJAEJIbHAsi TeMa
HE M3y4yallaCh, U HE AHAIM3UPOBAIACHh B PA3HOCHCTEMHBIX S3bIKAX, TAKUX KaK
y30€KCKUH, aHTTIMHCKUI U PyCCKUU.

CBsi3b  HCCJIEIOBAHUSA C HAYYHO-HCCJIE0BATEJIBLCKMMH padoTamMmu
BbICIIET0 00Pa30BaTeJIbHOI0 YUPEKICHNS, I7Ie BbINMOJIHEHA TUCCEePTALUA.

Jucceprauysi  BBINOJIHEHA B COOTBETCTBUM C  IJIJAHOM  HAy4HO-
UCCIEeI0BATENbCKUX paboT TepMe3cKoro rocyJapcTBEHHOTO YHUBEpPCUTETa Ha
TeMy «MeXbA3bIKOBBIE OTHOILICHUS.

Leap wuccaenoBaHuss — ONPEACTUTh JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH
MapeMud B MEIUWHOM MHUPE NEYaTH.

3agayu uccaeJ0BAHUA:

BBIPA3UTh OTHOLIECHWE Ha KOMNUENIMH MeAuasi3blka IMedYaTh |
MMapEMUOJIOTUH;

MPOAHAIU3UPOBATh JAKCHPECCUBHOCTh KaK COBPEMEHHYIO TEHJICHIIUIO
Meauas3blKa;

KJIaCCU(PUUMPOBATH BUABI MAPEMUI, BBIABUTH CENU(PUUECKUE ACTIEKTHI B
peanu3auny 3HaYCHUN NapeMUil B Ta3€THOM SI3bIKE;

OCBETHUTH IpoIecc TpaHchOopMaIuy MapeMHil B Ta36THOM TEKCTE;

OTNPEJICTUTh HAIMOHAIBHYIO CIeU(UKY B MPOSBICHUHN (HPa3eoTOTU3MOB,
MOCJIOBHI], TTOTOBOPOK, a)OpU3MOB M KPBIJIATHIX CJIOB B S3BIKOBOW KapTHHE
MHpa MeJua.

O0bexTOM HCCIeA0BAHUSA BhIOpaHa peanuszanus napeMuin
WCIIOJIb30BAHHBIEC B TEKCTE NEPUOJUUECKUX U3TAHUN.

IIpeameToM wHCCIeAOBAHMUS SBISIIOTCS JIMHTBOKYJBTYPOJOTUYECKHUE
OCOOCHHOCTH TMOCJOBHI[, MOTOBOPOK, adopu3MoOB, KpbUIaThiX (pa3 wu
BBIPA)KEHUHM B MOBBIICHUH SKCIIPECCUBHOCTHU Ia3€THOTO TEKCTA.

Metoabl uccaegoBanus. [Ipu ocBemieHMU TEeMbl MCCleAOBaHUSA ObLIU
HCIOJb30BaHbl ~ METOJbl  KOTHUTHBHOTO,  JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKOTO,
CPaBHUTEIBHOIO, KOMIIOHEHTHOTO, KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHAJIM30B, a TaK XE
METOJ KJIacCu(pUKaIuu.

HayyHasi HOBU3HA HCCJIE0BAHUSA 3AKIFOUAETCS B CIEAYIOLIEM:

OCBEIIEHO CBOWCTBO NApPEMHOJIOTUYECKAX EIWHUL, NPOSBIAIOMINXCS B
MEMATEKCTE HE TOJBKO KaK KOAU(MUIIMPOBAHHBIC S3BIKOBBIC €IMHUIIBI, HO U KaK
MOKa3aTelb JIMHIBUCTUYECKOTO MACTEPCTBA M MHUPOBO33PCHUSI KYyPHAJIUCTA B
BBIPAKEHUH BBIPA3UTEILHOCTH B MEJIMATEKCTE C YUYETOM €Tr0 TPaHC(HOPMAIIMOHHBIX
1 DKCIIPECCUBHO-CTHIIIMCTUUECKIX OCOOCHHOCTEM;

JI0OKa3aHO, 4TO OOmas KOHIEMIUS (Ppa3eoIOTUYECKNX EIUHUI] U TapeMHM
MIPOSIBIISICTCS Kak JIMHTBOKYJIBTYpPEMA, Ciy>Kamas crienu(puyecKomy
HallMOHAJIBHOMY MeJHa-KOMMYHHKATUBHOMY TIpollecCy OOIIecTBa, a TaKkKe
TAKTUYECKOE CPEACTBO pealu3allid KYPHAJIUCTCKOTO KOMMYHHKATUBHOIO
JIBVDKEHUSI WM CTPATETUM, KaK KOTHUTHUBHBIA MEXaHU3M XpaHEHWs, Nepeladyd U

ceMaHTHKacH Ba CTpykTypacu. ®uion. pannapu dancada a-pu... mucc.— Camapkann, 2021.— 144 6.
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00paboTKku HH(pOPMAITUH;

packphITa CBsA3b TpaHchopmanuu mapeMuil Kak ¢ dKCIPECCHBHOCTHIO, TaK
U C pPEYECBOM OILIEHKOM, CBSI3AaHHOW HE TOJBKO C JKAHPOM Ta3eThl, HO U C €€
TUIIOM,  TOATBEPXKJIEHA  OTKPBITUEM  BO3MOXKHOCTM  HX  CO3JIaHUSA
CTUIIUCTUYECKUX 3P (DEKTOB;

HAa OCHOBE M3YYEHUH SI3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpa MeJaua 4epe3 MapeMHuH,
JI0Ka3aHa CIOCOOHOCTh MEIMAaKOMMYHUKAIUM PEryjJupoBaTh KOHCTATUBHYIO,
AKCIPECCUBHYIO U PEUCBYIO KYJIbTYPHYIO OIIEHKY f3bIKa KaK ()YHKIIMOHAITBLHOM
1IEJIOCTHOCTH.

IIpakTH4yeckne pe3yabTaThl HCCJIACI0BAHNS 3aKIIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

KJIaCCU(PUIIMPOBAHBI BBIBO/IbI 0 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUX
0COOEHHOCTSIX €JUHHI] U HOBBIX HAYYHO-TEOPETUUECKUX B3TIISIAAX Y30E€KCKOTO,
AQHTJIMUCKOTO U PYCCKOTO S3BIKO3HAHWUW mpu (HOPMUPOBAHUU  S3BIKOBOM
KapTUHBI TApEMUN B MUPE MEJINA;

M3y4eHbl (YHKIIMOHATBLHO-CEMAHTUUECKUE TPYIIbI MaPEMHUOTOTUYECKUX
€JIMHUII B TA3€THOM SI3bIKE M UX TpaHCHOPMAIIMOHHBIC U3MEHECHUS;

YTOUYHEHBI AaCIMEKThl YHUBEPCAJIBHOCTH IMAPEMHUOJIOTUYECKUX €IUHUI] B
ra3eTHOM SI3BIKE B UCCIIEYEMBIX SI3bIKaAX.

JlocToBepHOCTH pe3y/ibTATOB HCCJIe0BaHUA. VccienoBanue NmpuBesio K
Hay4HO OOOCHOBAaHHOMY TEOPETHUYECKOMY BBIBOJY II0 JIaHHOW TeMe,
OCHOBAaHHOMY Ha MPUMEHEHUH METOJOB HCCIEIOBAHUS, HCIOJIb3yEMBIX B
COBPEMEHHOW NUHTBUCTHUKE. Ha OoCHOBe aHaim3a mpumMepoB, OTOOPAHHBIX U3
ra3eTHBIX MaTepuajioB, 0000IEeHkl MHEHHS O HAIIMOHATHLHOW CBOEOOPA3HOCTH
BBIPAYKEHUS NAPEMUN B A3BIKOBOM KapTUHE MUpPa MeAua.

Hayuynas v mnpakTuyeckass 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEIO0BAHUS.
Hayunast 3HauMMOCTb pe3yJdbTaTOB HCCIEIOBAHUS OOBICHSACTCS H3YyUYCHUEM
JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUX MPUHILIUIIOB napeMui,
JUHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH €IUHUI, PENPe3CHTUPYIOIINX
MapeMuu B Ta3€THOM TEKCTE€ Pa3HbIX A3BIKOB, CJIOXXHOIO XapakTepa
B3aMMOCBSI3M MEXIy UYEIOBEYSCKUM CO3HAaHUEM, OBITHEM U  S3bIKOM,
Ha0JI10/1a€MOTO B HAIIMOHAIBHBIX SI3BIKAX.

[IpakTHueckass 3HAYUMOCTh pabOTHI 3aKJIFOYAETCS B CO3/IaHUU YUYEOHHKOB
U y4eOHBIX IMOCOOMH MO TakuM mpeaMeTaMm, kKak «OOIee sS3bIKO3HAHHUEY,
«MenunanuHreuctuka»,  «OpaTopckoe  MacTepcTBO»,  «JIekcukomorusy,
«JIMHTYKYyAbTYypONOTUSDY, «MEXKKYyIbTypHass KOMMYHHKAIUs», « CTUIUCTUKAY.
I[Ipr opranu3zanuu JIEKOUMA W CHEHKYPCOB ONPEACISETCS BO3MOKHOCTH
MCTIOJb30BAaHUSI YHHUBEPCAJIBbHBIX UM JKCIPECCHUBHBIX ACHEKTOB A3BIKOBBIX
SJMHHUI] PENPE3CHTAIMN MPOCTPAHCTBA B Y30€KCKOM, aHTJIHUICKOM U PYyCCKOM
A3bIKAX.

BHeapenue pe3yabraroB uccienoBaHus. Ha ocHoBe wucciienoBaHus
npoOJaeMbl MapeMUOJIOTHYECKOTO (GOHIAAa MEAUHHOTO MHUpa TMe4aTh U €ro
penpe3eHTanu B Y30€KCKOM, PYCCKOM W aHTJHUHCKOM Ta3eTHOM S3bIKax, a
TaK)Ke HAIlMOHAJIbHON CBOCOOPA3ZHOCTH:
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HAy4YHO-TEOPETUYECKHUE B3MJISIABI U BBIBOJABI O TOM, YTO MAapEMHUOJIOTHYECKUE
CAVHUIIBI TPOSIBISIOTCS B MEAMATEKCTE HE TOJIBKO KaK KOJAU(PUIIMPOBAHHBIC
SA3bIKOBBIC €JIMHUIBI, HO M KaK I[OKa3aTellb JHUHIBUCTUYECKOIO MAaCTEepCTBA M
MUPOBO33PEHHUS KYPHAINCTAa B BBIPAXKEHUHM BBIPA3UTEIBLHOCTH B MEIUATEKCTE C
y4eTOM  €ro  TpaHC(POPMAIMOHHBIX U AKCHPECCUBHO-CTUIIMCTUUECKUX
ocobeHHocTel Obutd ucronb3oBaHbl B npoekte «Uluslararast Mezunlar Kariyer
Insaasi», nmposenennom «TUMED — international alumni association» Typuuu
(CrmpaBka Ne42 « TUMED - international alumni association» ot 30 cenTsiopst 2022
rona). IlocpeACTBOM MNpUMEHEHUs PE3YJbTATOB IOKA3aHO, YTO OH BBIMOJHSAET
VHUKAJIBHYIO 3a/lady 10 CO3JaHWI0 y4eOHON JMTepaTyphbl, pa3/IaTOYHbBIX
MarepuanioB U mybnukamnuii ctateit B CMU, a Takke 1o NpUBICYCHHUIO IUPOKOM
ayIUTOPUHU B paMKax MPOEKTa;

Hay4YHas HOBU3HA B TOM, YTO OOIasi KOHIENIH (Ppa3eoqOTnIecKuX €IMHHII
U TapeMUuil MPOSBISETCS KaK JWHTBOKYJIbTYpPEMaA, CIyXKalas CICIH(PUICCKOMY
HallMOHAJILHOMY MEJMa-KOMMYHUKATUBHOMY TpoliecCy OOIlecTBa, a TaKxKe
TaKTUYECKOE CPEACTBO peaM3allUh  KYPHAITUCTCKOTO KOMMYHHUKATHBHOTO
JBIDKCHUSI WM CTPATETuH, KaK KOTHUTHUBHBIM MEXaHU3M XpaHEHHUS, Mepeaadud u
00paboTku nHGOPMALIMK OBLIM UCIIOJb30BaHbl B paMKaxX MPaKTUUYECKOTO MPOEKTa
+ (K-102) «Translation into English and Creating Electronic Fund of Turkic
Nations Folklore» CramOynbckoro Kommepueckoro ynupepcutera (CrpaBka
CramOynbckoro Kommepueckoro ynupepcutera ot 11 nHosiOps 2022 roma). B
pe3yJbTare BBISICHEHA €ro 3HAauYuMOCTh NP H3YUYECHHHM MapEMOJOTHYECKUX
MCCJIeIOBAaHMM 3apyO0eKHOU ayAUTOPUHU B METUAMUPE.

HAay4YHO-TEOPETUYECKUE B3TJIABI U BBIBOJIBI O TOM, YTO PacCKpbITa CBS3b
TpaHchopMaIuM ITApEMHH KaK ¢ SKCIIPECCUBHOCTHIO, TAK M C PEUYCBOM OIICHKOM,
CBSI3AHHOW HE TOJBKO C )KaHPOM Tra3eThl, HO U C THUIIOM ra3eThl, MOJTBEPKIACHA
OTKPBITUEM BO3MOXHOCTH HUX CO3JaHUs CTUIUCTUYECKUX 3(PdekToB, OblIa
WCIIOJb30BaHA peaaknuerd raszerbel «MWUIMK THKJIAHUIL» U31aTEIbCTBOM
[{eHTpaJIbHOTO COBETAa JE€MOKparuyecko mnapthu «MUWUIMHA TUKIAHUL»
(CnpaBka Nelll pemakuuu razersl «MWIIMH TUKIAHHUID) HW31aTEJILCTBA
[lenTpanbHOTO COBETAa NEMOKPATHUYECKOW MapTUU «MUIIIMM TUKIAQHUID) OT S
okTsi6pst 2022 rToma). B pe3ynbTare TMOBBICKWIICS YpPOBEHb KauecTBa
XyT0KECTBEHHO-TTyOJIMITUCTUYECKUX CTATEH.

AnpoOanusi pe3yJbTaToOB HCCAeA0BaHUA. Pe3ynbrarbl HcCCIEq0BaHUS
NpoIUIA  OOCyXJieHHe  OOIIECTBEHHOCTH B 4  MEXKIyHapogHbIX ©W 5
peciyOIMKaHCKUX KOHPEPEHIUSX.

Ony0JuKOBAHHOCTb pe3yJIbTATOB HccaenoBanmus. [lo teme auccepranuu
ormyonmkoBaHO Bcero 20 HaydHbBIX paboOT, B ToM 4yucie 9 cTarbeil B KypHajax,
PEKOMEHJIOBAaHHBIX ~ BpIcmielt  ArrecranmoHHOW — Komuccue — PecmyOnmuku
V30ekucTan Il MyOJMKAIMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3YyIbTaTOB JTOKTOPCKHUX
JTMCCEPTAIUM, U3 HUX 4 — B PECITyOJIMKAHCKUX U 5 — B MEXIyHAPOAHBIX KypHAIaX.

O0bem M cTpyKTypa auccepramuu. Jluccepranus COCTOMT W3 BBEICHHS,
TpexX IJaB, 3aKJIIOYEHUS U CIIMCKA HCIOJIb30BAHHOW JUTEpaTyphl, OOIIUI 00beM
coctapiset 141 crpanuil.

32



OCHOBHOE COAEP KAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBegeHMH 00OOCHOBaHBI AaKTyaJlbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
UCCle0oBaHus, €€ CBSI3b C MPUOPUTETHHIMU HAIPABICHUSIMU PA3BUTUS HAYKH U
TEXHOJIOTHUH pecnyOlIuKu, MpeACcTaBiIeH 0030p 3apyOeHBIX HCCIEIOBAHUN IO
TeMe€  JUCCepTalluM, OCBEHIAeTCsl  CTENEeHb  H3YYEHHOCTH  MPOOJIEMBI,
bopMyITUPYIOTCS 11€JIb U 3aJ]a4l, YKA3bIBAIOTCS OCHOBHBIC METOJIbI MCCIICIOBAHUSI,
XapaKTEePU3YIOTCS OOBEKT W MpeaMEeT HCCIICIOBAHUSI, OMPESSIOTCS HaydHas
HOBH3HA M TPAKTUYECKUE PE3YyIbTaTbl MCCIEAOBAHUS, ONMCBHIBAETCA HAaydyHas U
NpaKkTUYECKass 3HAYUMOCTb HCCIIECNOBAaHUs, NPUBOAITCSA IaHHBIE O BHEAPEHHH,
anpoOanuu U OonyOJIMKOBAaHHOCTH PE3YJbTaTOB HCCIEAOBAHUS, €T0 CTPYKType H
o0beMe.

B mepBoii rimaBe nuccepraumu 1mmoj HaszBanueMm «Hay4dHo-Teopernueckue
OCHOBBI MAapPEeMHOJIOTMYECKUX €IMHHMIl B COBPEMEHHOM MHPe Meauay
PacCKpbIBAIOTCSI COJIEp’)KaHME U CYIIHOCTh JIMHTBUCTHUYECKOTO HCCIIEIOBAHUS
Meas3biKa neyarTu, CTPYKTYPHO-TUIOJIOTHUECKAs XapaKTepUCTUKA
MapeMUOJIOTUUECKUX E€JUHUIl B S3bIKE MeAua, TEHJEHIMH JKCIPECCUBHOCTH B
MEIUUHOM MUPE MEYaTH.

B nmapagurme coBpeMEHHOTO SI3bIKO3HAHUSI JOMUHUPYET UHTEPEC K U3YUEHUIO
A3bIKa MEJIHA, 3TO OIPENENsACTCS TEM, YTO OH CTall HEOTHEMJIEMOM YacThbIO
OOIIECTBEHHOM KM3HU YeJIOBEKa B CHIIY IIPOLIECCOB TII00AIU3AIUH.

«Menua — (ot nat. «media, medium» — MOCPEAHHUK) B UCXOTHON TPAKTOBKE
CMHOHMM MAacCCOBOM KYJIbTYpPbl, B COBPEMEHHBIX YCJIOBHUSAX HECET HOBYIO
CMBICJIOBYIO Harpy3Ky U pacCMaTpHBAETCS KaK Cpelia, B KOTOPOW MPOU3BOASTCS U
TPAHCIMPYIOTCS KyJIbTypHblE Komei»>. E.M. Ky3HenoBa, Ha3plBas COBPEMEHHEIE
Meaua OOMIENMBUIIM3AIMOHHBIM IIPOLECCOM?®, BKIIIOUAIOIMM MHOTOKIIACCOBOE
(YpoBHEBOE) B3aUMOJICUCTBUE B chepe COLMAIBHOU JAeATETbHOCTU, XapaKTEPU3yeT
UX KaKk OOMEH LIEHHOCTSIMU U HOPMaMH, MEHSIONIMMU «JIyXOBHYIO JEATEIbHOCTh
VH/IMBUIOB, COLMANILHBIX TPYIIIL, HHCTUTYTOBY 2.

[lepenaua uHdopmanuu B 1000H COBpeMEHHOW cdepe KOMMYHHUKAIUU
CBS3aHa C  COUMOKYJBTYPHBIMH  @pOLIECCAaMH,  JHAIOIOM  KYJBTYD,
aKCUOJIOTHYECKUMU CMBICIIAMH, 4YTO, B CBOIO O4Yepellb, OKa3blBaeT Bce Oosee
CYILIECTBEHHOE BIIMSAHUE HA MEHTAIUTET 001mecTBa. Beas, mo maenuto T. bymnyii u
L. CadapoBa, «AHaau3 SA3BIKOBOM CUCTEMBI, SIBJISIOIICHCS OCHOBHBIM CPEJICTBOM
CO3MaHMs U Tepenadyud MHQPOpMAaIlUU, SBISETCS BAXHOW YacThI0 M CPEICTBOM
UCCIIEIOBAHUSI MHIUBUAYAbHOW U KOJUIEKTUBHOM AESTEIbHOCTH, MBICIUTEILHON
CIIOCOOHOCTH YeIOBEKa»?e,

JIelicTBUTENBHO, MEAUANIPOCTPAHCTBO SIBISETCS OJHUM M3 CHUMBOJIMYECKHX

% KupwwuioBa H.B. MeauakynbTypa: Teopus, MCTOpHS, NpAaKTUKA. M.: AKaJeMHYECKUH TPOEKT;
Kynerypa, 2008. —C.11.

% Kysuenosa E.M. MeauanbHOCTh M MEAMAKYIbTYpa Kak (DAKTHOPHI IMHAMHKH COLMANBHOH Cpebl.
Artoped. ...n-pa ¢unoc. Hayk. // 09.00.11. Huwxuuii Hosroponu, 2010. — C. 3.

2" Kysuenosa E.W. Kypcaruiran acap.

28 Bymryit T.A.,. Cadapos 111.C. Tua KypHIMIIM: TaxJIuI METOUIAPH Ba METOIOJIOTUSCH MIMHUIA-HALIP. —

Tomkent. «®an» vHampuéru. 2007. —b. 177.
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IIPOCTPAHCTB, HO HE €IMHCTBEHHbIM. CHMBOIMYECKHME MPOCTPAHCTBA OONANaroT
BBICOKOM [MHAMUKON Kak B IUIAHE M3MEHEHHUs, TaK W B IUIAHE MOSBJICHHUSA W
MCYE3HOBEHHS CAMOT'0 IIPOCTPAHCTBA. J[eHCTBUTENBHO, «IIOUTH BCE, YTO CBA3AHO C
SI3bIKOBBIMU TIPOOJIEMaMH, OTPa)kaeTcsi B HamOoJiee MOJIHOW M OCTpoi Gopme B
sspike CMU  kak  (deHOMeH, 4pesBbrdaiinoe spiaeHne»?®. J[.M. TemaGaeBa
OTMEYaeT, 4TO Ia3eTHhle MaTepuasbl, KAK MUChbMEHHBI HCTOYHMK, BaXKHbI IIPU
M3y4eHHH pa3BUTHS JI000r0  53bIKa, BO3HUKHOBEHHM M  JEMOHCTPALUH
BO3MOKHOCTEH JIMTEpPaTypHOTO SA3bIKA, €ro OOraTrcTBa, €ro HUCIOIb30BAHUS B
aruTalMOHHO-TIPONAraHJUCTCKUX LENAX, a TAKKE B IOBHIIEHAN KyJIbTYpPhl PEYH U
IPaMOTHOCTH,

AHanu3bl TIOKa3bIBAIOT, YTO BCE IA3€THBIE TEKCTHI MMEIOT TEHACHIUM KaK K
CTaHJAPTU3AIIUH, TAK M K 3KCIPECCUBHOCTU. Beib « THIIOBBIE €MHHUIIBI TA3€THOTO
A3BIKA SABISIOTCS IIPOAYKTOM JEATENBHOCTH CPEACTB MACCOBOM HH(MOPMAIUH.
[ToToMy YTO OHHM CO3MAOTCA M MCIOJNB3yIOTCS Tonmbko B CMU»3l, B CMU
CTaHJAPTHOCTh M DKCIIPECCHMBHOCTH TECHO CBSA3aHBI APYr ¢ apyrom. Kak Obuio
CKa3aHO BBINIE, YKPEIUICHHIO OTHX OTHOLICHUH B ONPEIEIEHHON CTEIeHU
COCOOCTBYET TOT (DAKT, YTO OILYINAETCS AEMOKPATH3AIUS A3BIKA Fa3€Thl.

W3BECTHO, YTO SA3BIKOBOM CYIIHOCTBIO Ta3€THO-IyOIMIMCTUYECKOTO CTHUIIS
CUMTAETCA €ro IPOMEXKYTOUHBIA CTUIb. DJTO CBA3aHO C  YKAHPOBBIMH
0COOEHHOCTSMH SA3bIKA Ia3€Thl. 371€Ch aKTyalbHa Touka 3penus L. A.YcMOHOBOI 0
TOM, 4YTO  «KOHTPACT  MEXIy  CTaHJapTHOCTBIO M  KPAaCOYHOCTHIO,
MH(QOPMATUBHOCTBEI0 ¥ AMOLMOHAILHOCTBIO  SBISIOTCS — KOHCTPYKTUBHBIMH
IPU3HAKAMH ITyOJIUIUCTUYECKOTO CTHJIS U IO-Pa3HOMY IPOSBJISIOTCS B Pa3HBIX
KAHPax»°2,

CyLIECTBYIOT OCHOBHBIE HPHHIMIIBI CO3JaHUS TEKCTa [ IIE€YaTHBIX
W3[aHui, B KOTOPBIX CIEIyET YYUTHIBATH «...IMaOJOHHOCTb, CTaHIAPTHOCTH
BO3HHUKAIOT B PE3YJITATE OBICTPOTHI, HOBTOPSAEMOCTH TEM U CHTYALHH, a TAKAKE HX
IEPUOIUYHOCTD B KyPHATMCTCKON AEATENLHOCTUN >,

CTOUT OTMETUTH, YTO MAPEMHUS 3aHUMAET 0CO00E MECTO B YPOBHE A3BIKOBOM
cucteMbl. K 4KMCIly BaKHBIX BOIIPOCOB OTHOCHUTCA €€ KiaccHpMKamus, mpodiaema
mudpepeHMad €€ BUIOB, B TOM YMCIE aHAIM3 COCTOSHHS M IIPOSBIICHHIA
napemun. McciaenoBanne BeAETCA B 00NACTU NaPEMHMOJIOTUH MEIHATUHTBUCTHKH.
Bejib IapeMuM UrparoT BaXKHYIO POJIb B IOBBIIIEHUH SKCIIPECCUBHOCTH Ia3€THOTO
TekcTa. I3BECTHO, 4TO MapeMus aKTUBHO MCIIOIb3YETCS B OOLIEIMTEPATYPHOM
a3pike. [lapeMMU  CUMTAKOTCS BaXKHOW OTPAacibl0 JHMHIBUCTUKH. «OOBEKT

IAPEMHOJIOTHH — TTApeMHsI» >,

Jlo6pocknonckas T.I. Bompochkl M3yueHMs MeIMaTeKCTOB (OMBIT HCCIENOBAHMS COBPEMEHHOI

aHTJIMCKON Memuapedn). M3a. 2-e, crepeorunroe. M.: Emutopuan YPCC, 2005. — C.26.

% Tema6aesa JI.M. OMMaBuii ax60poT BOCUTAaNapH TUIMHUHT HyTK MaJaHUATH aCIEeKTUIa TaJKUKH

(V36exucron Pecriy6mukacu OAB mucomnna). dumoin.d. a-pu. .. aucce. — Tomkenrt, 2012. — B. 42.

3! TemaGaesa JI.M. OmMaBuii ax60poT BOCHTaTapM TWJIMHMHI HYTK MAaJaHMATH acreKTUaa TaJKUKH

(V36exucron Pecrry6mukacu OAB mucomnma). @umor.d. a-pu... auce. — Tomkent, 2012. — B. 108.

82y cmonoBa 111.A. MeauaaucKypeaa ra3eTa TUIM TeHAeHIuAnapy (Y30eK Ba HHIIIM3 THILIAPY MUCOIM/IA).

®uon. ¢an... pancada noxropu (PhD) auc. — Tomkent. 2021. — b 42.

% Bamm 1. ®paniyskas ctunuctuka. — M., 1961, — 109 c.

% Ilaiixymua T.A. Pycckue u apaOCkue IapeMUH C KOMIOHEHTOM-HAHMEHOBAHHUEM POJICTBEHHBIX
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[TapeMHOIOTMYECKUMHU  €UHUIIAMHU, PACCMaTPUBAEMbIMU B  JAHHOM
UCCJIEIOBAHUHM, C TOYKH 3pEHHUS CEMAHTHYECKOIO COAEpP)KaHUS SIBISIIOTCA
MOCTIOBHIIBI, TOTOBOPKH, (hpazeosiorn3mbl, aQopus3Mbl U KpbUiaTeie ciioBa. OHHU
MIPEACTABIIAIOT COOOM 1EJIOCTHYIO CUHTAKCHUYECKYIO U CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY.

[''I. DprameBa B CBOEM HCCIEAOBAHUM CUUTAET, YTO «(pazeosorusm u
napemMusi BBIMOJHSAIOT OAHY U Ty *e€ (YHKUHIO, TO €CTh HMEIOT BO3MOXXHOCTbH
BOIUIOLIATH crienu(uuecKre HallMOHAbHbIE IIEHHOCTH KaXI0M KyJIbTyphl». Takxke
YYEHBIH MPUXOJIUT K BBIBOAY, YTO «OOIIasi KOHUEMIUA (PPa3eoIOrHueCKuX eIMHHUIL
Y MMApEMUI MPOSBIIAETCS B BBIPAXKEHUU SI3bIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPbIE BO3HUKAIOT B
MPOLIECCE COLMATBHBIX SIBJICHUN U CIY>KaT JUIsl Cenu(UUecKoro HalMOHAIBHOTO
KOMMYHHMKaTHUBHOI'O Ipoliecca oOIlIecTBa, MNpU 3ATOM 00a OHM OCBELIAIOT
HAIMOHAJIEHO-KYJIETYPHBIE IEHHOCTH Hapoan=>,

B xozne uccienoBaHus Mbl 1IOJIaraéM, 4TO peajau3alys NapeMHUil B ra3eTHOM
TEKCTE UMEET CBOWCTBO BOIUIOIIATH B ce0€ BBIBOJBI, CYKICHHS M PEKOMEHAAINU
ayJIMTOPUH O KOHKPETHBIX COOBITUSIX, @ MIOCIOBUIIbI, IOTOBOPKH, (hPa3€0I0rU3MBbl,
adopu3Mbl U KpbUIATble BBIPAKEHHUSI MMEIOT CBOEOOPAa3HYIO XYJI0KECTBEHHYIO
dbopmy. Benp 00pa3 mupa Menua — OPOAYKT HENpPEpbIBHON HHGOPMAIMOHHON
NESTENbHOCTA  4YeJIOBEKAa,  HEMPEPHIBHOM  OOBEKTUBAIIMM  MBICIUTEIbHON
NEATEIbHOCTH B II03HAHWU MHUPA, IOCTOSSHHOM 3KCTEpPHAIU3ALMU CO3HAHUSA
MHOTUX JIOJ€d U MHUPOBO33PEHUS WJIM KAPTUHBI MHUPA CO3HAHUEM OTIECIbHBIX
MofIEi yepes akTyanu3anuio B rekctax CMI®,

DKCIPECCUBHOCTh CUYUTAETCA OJHOM M3 CaMbIX CIOXKHBIX KaTeropui
TUHTBUCTUKUA. KaTeropusi SKCIpPECCUBHOCTH S3bIKAa HU3Y4YaeTCs YYEHBIMU C B
pa3Hpix acmektax. Oco0oe BHHMaHHME YAETSETCS CEMHUOJIOTHYECKOMY U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOMY acnekTaM. [[yOnuiucTiKa TakKe OTHOCUTCS K
(yHKUIHMOHAIBHBIM THUIIAM, XapaKTEPU3YIOUIUMCS BBICOKOW 3KCIPECCUBHOCTBIO.
BblpaxkeHre 5SKCIPECCMBHOCTH CYIIECTBYET Ha BCEX YpOBHSX s3bika. Ha
HKCIIPECCUBHOCTh TEKCTa CPEJICTB MAacCOBOM HWH(OpMaALUU BIUSAIOT LENU
oOpamtaronierocsi (aapecaHTta), HMCXOJHbIE 3HAHUS W UJAEU MPUHUMAIOUIETO
(ampecata), a Tak)Xe JIMHTBUCTUYECKUM M SKCTPATMHTBUCTUUECKUN (COIUATBHBIN)
KOHTEKCT pPEUYeBOro akTa. B pamkax Hamero MCCIeNOBaHUS MBI PACCMOTPEINU
napeMuu B y30€KCKUX, aHTJIOS3BIYHBIX U pycckosi3biunbix CMMU, u ucnons3oBanue
AKCIIPECCUBHBIX CPEACTB B MyOJUIIUCTUKE JIsI OMUCAHUS OOIIECTBEHHOM KU3HU U
MOJINTUYECKUX TIPOIECCOB, (YHKIMS TMepeayd HOBOW HWHGOPMAIMH B 3TOM
IpolLecce  pacCMaTpUBAETCSl KaK OCHOBHAas  ONpEAeNdromias  THUIIOJOTHUS
OIPEJEIEHHOI0 Ta3€THOIO WJIU )KYPHAIBHOTO TEKCTA.

Bo Bropon rinase, HazBanHOU «llapeMuM B MeaMaTeKCTe KaK CPeACTBO
KOMMYHHMKATUBHOWH CTpaTermu» AaHaJu3UPYIOTCS [MApEeMUU B IE€YATHOM
MEMATEKCTE KaKk KOMMYHUKATUBHOE CTPATETMYECKOE CPEJICTBO U TpaHchopmarus
ITapEMHUM.

OTHOIIEHUH: KOHIIEITYaIhbHO-CEMaHTHIECKAN M dTHOKYIBTYPHBIN actiekThl. Jluc. ... m-pa ¢huioi. HayK. —
Kazans, 2012. — C.26.

% Dpramepa I'U. WHrms Ba y30ex THIapy (pa3eooru3M Ba NapeMUsIapHIa TeHIEP aCTIEKTHHHHT
KHECUH THITONOTHUK TanKuku. Oumon.dan. Hom3zoaw...iuc. — Tomkent, 2011. — B.18.

% https://www.google.com/search
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Ilens ra3eTHOro TEKCTa — BBIABUTH MparMaTHYEeCKue (PYHKIIUUA TapeMHid,
OMHCATh PEATU3ANHNI0 WX CMBICIa 4Yepe3 KOTHUTUBHO-IAUCKYPCHUBHYIO MOJECIIb,
MPEeMIOKCHHYI0  aBTOPOM  MEIMMHOTO Marepuana. Hame wuccnemoBaHue
MOKa3bIBa€T, YTO KOMMYHHKAaTHBHOE JBIDKCHHE Ta3eTHOTO TEKCTa ¢
WCIIOJIB30BaHUEM MMapeMHil MpeacTaBisieT coOOM CMEIIaHHBIM aKT, B KOTOPOM
OJTHOBPEMEHHO BBITIOJIHAIOTCS HECKOJIbKO TIparMaTU4YecKux (DYHKIUH, B 3TOM
nporecce oAHU (YHKIHUH SBISIFOTCS AKCIUTMIUTHBIMU (SICHBIMH, OTKPBITBIMH —
OYEBMJIHBIMH), a APYrHe€ HUMIUTMLIUTHBIMU (JJATEHTHBIM, HEYETKO BBIPAKECHHBIN).
3/1ech YMECTHO CKa3zaTh, YTO MAapeMUU — ATO KOCBEHHBIE PEUYEBBIC JBMKCHHS B
ra3eTHOM peyu.

[TocnoBuibl W TIOTOBOPKM CIY>KaT TMOBBIMICHUIO 3MOIMOHATBLHOCTH M
HKCIIPECCUBHOCTU MeaMaTeKcTa. M3BeCTHO, YTO TOCIOBHUIIBI U TIOTOBOPKH HIUPOKO
UCIIOJIB3YIOTCS B paboTe JKypPHAIMCTOB W  CIOCOOCTBYIOT — TOBBIIIICHUIO
MIPUBJICKATEILHOCTH My OIMIIMCTHYECKOTO TEKCTA.

[Tapemun  SIBASIOTCS ~ SI3BIKOBBIM ~ CPEJICTBOM, KOTOPO€ MOXKET OBITh
peaNM30BaHO Yepe3 KOMMYHUKATHBHO-CTPATETMUECKHH IMOIXO0J B CO3JIaHHUH
MEIUATEKCTa, U OHHU JIAIOT BO3MOXHOCTH OINPEACIIUTh PEaTbHYO Ieb JTOHESCEHUS
uH(pOpMaIUU 10 ayJIMTOPUM B Ta3eTHOM TeKcTe. B OONBIIMHCTBE ClIydyaeB OHHU
UCIIONIB3YIOTCS. B HeratuBHOM wuHbopmanuu: «Ma’lumki, korrupsiya bilan
shug ‘ullanuvchi odamlar «Yog‘ochning bo‘shini qurt yeydi doim deganlaridek,
bo ‘sh-bayov, o ‘ziga ishonchi kam, bilimi sayoz, tajribasi yetarli bo ‘lmagan
odamlarni nishonga oladi... » («Adolaty 2019, Ne 24); «Donox xalgimiz «Bukrini
go‘r tuzatadiv», deb bejiz aytmaydi. SH.Zaripovning axloq tuzatish iazosini o ‘tash
jarayonida sakkizinchi jinoyatga qo‘l urganidan voqif bo ‘Igan kishi beixtiyor ana
shu naqlni xayolidan o ‘tkazadi... » («Adolaty 2019, Ne38); «...Biroq o ‘shanda
fugaro bergan puli oz hisobragamiga emas, balki «gazchi ning kissasiga borib
tushishini xayoliga ham keltirmagan bo ‘Isa kerak. «O‘rgangan ko‘ngil o‘rtansa
qgo‘ymas» deganlaridek... » («Adolaty. 2016, Ne 28) u T.a1. IlocrmoBwua,
UCIIOJIb3yeMasi B MEepBOM MeauaTekcTe «Yog ‘ochning bo ‘shini qurt yeydi doimy,
UCIIOJIB3YETCsl KaK CTPATEerMueCKUil MHCTPYMEHT B OOBACHEHHH HWH(POpPMAIINH,
MPUBEJCHHON O KOPPYMNIIMH, M CMBICI YCHUJIMBAETCA 3a CYET HCIOJIb30BAHUS
Hapeuus doum. Takue TOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKHU, Kak «Bukrini gor tuzatadiy,
«O‘rgangan ko ‘ngil o ‘rtansa qo ‘ymas» OBUIM WCIOJB30BAHBI HAJJICHKAITAM
o0pa3oM, UCXOs1 13 KOMMYHUKATUBHON (DYHKITUU TEKCTA.

NHTEpakTUBHO-INATIOTUYECKUN, ITOJIEMUYECKUI XapaxkTepbl
MyOJUIIUCTUYECKUX TEKCTOB OTPAKAIOT WX MUCKYPCHUBHBIA XapakTep, KOTOPBIA
HAaXOJIUT CBOE BBIPAKEHHWE B aKTyalW3alldd OTHOIIEHWWA MEXIy aBTOPOM U
ajpecaroM TMpU WX TMapameosiormueckoMm aHanmm3e. Hampumep, “«Dono ota-
bobolarimiz «yotib yesang — tegirmondan, yurib yesang — moyjuvozdan baraka
aridi» deganlaridek, keyingi ellik yil ichida ulkan ummon kichraydi, toligdim
sochlariga oq indi» («Hurriyat». 2022, Ne 14); «The thousands more delivery
trucks on neighborhood streets and tractor trailers on interstate highways are
solving one problem by creating another. Time and tide wait for no man...»
(«Guardian». 08.01.2022); «The book quotes a maxim from the late VC pioneer
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Tom Perkins: «lf it’s not 10 times different, it’s not different. After dinner sit a
while after supper walk a mile»...» («Washington Post». 18.09.2017). «Time and
tide wait for no man»-«xmo obweounsemcs, mom nobexcoaemy, «After dinner sit
a while after supper walk a mile» - «nocre o6eoa omooxuu, nocne yscuna cmynaii
8 Nymoy.

Vcronp3oBaHWe TOTOBOPOK B TEKCTE Ta3eThl TaKKe HWMEET CBOM
ocooennoctu: Allomalar yozib qoldirganidek, gadim zamonlardayoq xalq orasida
«Hamal Kirdi-amal kirdi» matali mavjud edi», Ha 3ToM HpHMepe >KypHAJHCT,
UCTIONB3YSl TTOTOBOPKY, OOBSCHWI, YTO C MPUXOAOM BECHBI JIFOAH, NMPHUPOAA H
KaXK7ast )KUBas JAylia Ha 3eMJIe 3aHSAThI CBOUMHU JICTIaMH.

CcbutaeMcsi Ha CIEYIONIYIO TOCTOBHILY, KOTOpasi OblIa HCIIOJIb30BaHA B
Ka4yeCcTBE KOMMYHUKATUBHOU cTpateruu «Xalg orasidagi « Ko ‘rpangga qarab oyoq
uzaty matali nojo ‘va harakatlardan tiyilishga yoki harakat va faoliyatda ijtimoiy-
axlogly me’yorlarga amal qilishi talab etadi. U Behbudiyning maqolasida bu
ma’nodan tashqari, qo ‘shimcha ohangdorlik ham bor: «Bank sababi ila yahudiy,
armani va boshqalar davlatli bo‘lur. Biz bo‘lsa bilaks davlatimizdan mulk va
obro ‘mizdan ayrilarmiz. Chunonchi, «ko‘rpamizga qarab oyoq uzatmaymiz)
(«Hurriyaty. 2019, Ne 11). B »sTomM mpuMepe cuTyarusi OLIEHHBAETCS IyTeM
BHECCHHS TpaHC(HOPMAIMOHHBIX HW3MEHEHHWH B TIOTOBOPKY B BMECTE€ C
UCTIONb30BaHWEM  IUTaThl.  PaccmaTpuBas ~ TOTOBOPKY  Kak  JJIEMEHT
MyOMUIIMCTUYECKOTO CTUJIS, OJHA M Ta >K€ IOTOBOPKa HCIIOJB3YeTCs B JIBYX
Pa3HBIX C TOYKU 3pPEHUSI CMbICTA 3HAYCHHSX, YTO MOMOIJIO 00JIee TOJIHO TMOHSTH
comepkanue Tekcta. «Ayuhannos sol! Voy-dod, bedodlar, nohaglik gilishdi, de.
Shunday qilginki, ovozingni bitta yarimta eshitsin. «Beobro‘ning noni butuny,
axir! Sen hech narsa yo ‘qotmaysan, qaytanga ishing bitadi, dedim» («Hurriyaty.
2019, Ne 11) m t1.n. B [paHHOM mpuMepe TOCIOBULA HCIONb3YETCS B
OTPHUIIATEILHOM CMBICIIE.

®pazeosoru3Mbl  MOKHO ~ aHaJIM3UpPOBaTh B TPEX  HAMPABICHUSX:
WHTEPHAIMOHAILHOM, HAllMOHAJLHOM H JIOKAJIBHOM, TIOCKOJBKY Ta3eTHBIC
(bpa3eonoru3Mbpl BBICTYAIOT KaK OMpeJesieHHAs KOMMYHHKATHBHAS CTPATETHUS U
oTpajkaeT cBoeoOpa3ue dTHOKYIBTYPHBIX acCleKTOB Hamuu. KcTatu, OHU SBIISIFOTCS
JY4YIIUM HCTOYHUKOM HH(OpPMAIMM O HalUM W €€ TPaJAMIMsaX, MOKa3bIBas
HUCTOPUIO W KyJIbTypy Jmo0oro Hapona. Hampumep: Ha y30€KCKOM S3BIKE,;
«Qog‘ozning tili bo‘lsa edi..», («Surxon tongi». 2020, Ne 23);
«...Geldimurodjonga tinim yo‘q edi: «qo‘li ish gqidirary, xayollari gazetaga
mazmun va mohiyat gidirardi» («Surxon tongi». 2020, Ne 15); «Yong ‘in chigqani
hagqidagi qo ‘ng ‘iroq uning «kapalagini uchirdi»...» («Surxon tongi». 2020. Ne 1);
«Sayyohlarning «yuragiga yaqin» boraylik...» («Surxon tongi».2020. Ne 2) u T.x1.

Ta e cuTyalus HaOMIOAAeTCS U B aHTTIMHCKKUX raserax: « The tongue has no
bones but it is said that it is strong enough to break a heart,... This is nothing new
and we all have heard it many times, but a few people actually implement it». B
ATOM TPUMEpPE aBTOP HCIOJIB30BAI TakKhe (Pa3eoIOTHIECKUE BBIPAKECHHE, Kak
«the tongue has no bonesy «sazvik 6e3 xocmeti», «t0 break a hearty «iomamo
cepOyey JIJIsl TIOBBIIICHUS BIieYaTauTeIbHON QyHKIMH. « The government has been
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strangely unwilling to push this energy-saving message despite it being consistent
with its climate change goals. Perhaps ministers don’t want to be accused of
wvictim blamingy or of telling the public to «suck it up». B mannom mpumepe
aBTOP HCIIONB30Baj JBa (Ppa3coIOrMUECKUX BBIPAKECHHS, TaKue Kak “victim
blaming» «xypbounux arb6ooprapuy, «suck it upy «mazoupea man depuwy). («The
Times». 05.09.2022) u T.x.

Hcrnionp3oBanne (pa3eoJoru3MOB B TOJUTHYCCKUX HOBOCTSX — TaKKe
BBIMOJIHSIET OMpeaeacHHy0 3amauy: «Prezident bilan, oddiy xalg bilan yelkama-
yelka turadigan lavozimdagi bunday kimsalarning xurmacha qiliglari halol
odamlarning yuragiga xanjardek botadi. Afsus, ming afsus...» («Xalq so‘zi».
14.06.18) u T.x.

B raserHelx TeKcTax, KOTJIa OCBEMIAIOTCS TEMbl  MEXTYHAPOIHBIX
OTHOIICHUH, OHU TaKKe OMHCHIBAIOT MEXKIOCYJapCTBEHHBIE OTHOIICHUS.
Hanpumep: «... When you don’t think before you speak, you're more likely to make
badly informed statements and reduce your credibility, let alone hurt someone by
«putting your foot in your mouthy, even if your intentions were genuinely
harmlessy («Cooks Hill Counselling». 08.11.2018). B stom mpumepe «putting
your foot in your mouth) 03HA4a€T 3aCOBbIBANMb NAMb NATLYEE 8 POM.

[Tomumo  oOoramieHuss  colepkaHuss  apoOpU3MOB KAk  CTpaTeruu
MyOIUIIMCTUYECKOTO TEKCTa, C TOYKU 3PCHHSI UX COYETAEMOCTH C COJCp)KaHHEeM
MEUATEKCTa, BCTPEYAlOTCs aQopu3Mbl, CO3JaHHbIE HE TOJBKO HM3BECTHBHIMU
MEePCOHAMH, HO M aBTOPOM MyOJUIIMCTUYECKOTO TEKCTa, COACPIKAIIETO BaKHBIC
ocobeHHoctn ocBemaemoir uHbopmaruu: «Havodagi turnaga umid bog‘lab,
qo ‘ldagi chumchugni chigarib yuborish aqlsizlikdir» («Bekajon». 2020. Ne 14);
«Uysiz odam — muallag odam, uysiz umr — omonat umrdir». B anrauiickom
s3bIKe: «But most of us do not yet understand that news is to the mind what sugar
is to the body. News is easy to digest. The media feeds us small bites of trivial
matter, tidbits that don't really concern our lives and don't require thinking» («The
Guardian». 12.04.2013). B nanHoM npuMepe Takue mapeMuH, Kak «News is to the
mind what sugar is to the bodyy «Hosocmu — moO oxce camOe, um0 caxap O0is
mendy, «News is easy to digesty «Hosocmu necko yceausaiomcsy, «The media
feeds wusy «CMHU kopmam macy sBIAOTCS adopu3MaMu, CO3JaHHBIMU
’KYPHAJIMCTOM B IIEJIIX CMBICIIOBOTO 00OTAIEHUS Iy OIUIIMCTHIECKOTO TEKCTA.

XOTSl KpbUIATBIE CJIOBA, KOTOPBIC BBIMOMHSIOT (DYHKIIMIO CTPATETHUECKOTO
WHCTPYMEHTA, B TEKCT€ Ta3eThl HE WrpaloT CYMIECTBEHHOW POJHU, WX
MCITOJIb30BAHUE B KAYECTBE HA3BAHWI M 3ar0JIOBKOB TAKKE aKTUBHO HAOJIOIACTCS:
B y30eKkcKoM si3bike: «Shu joyida, «Insof sari baraka», «Halollikka nima yetsiny,
«Halollik sotilsa- o‘ladi», — da’vat bo ‘lganida qanday chiroyli bo ‘lardi, deb
o ylaymany («Yangi O°zbekistony». 2022. Ne29); «Zero, adolat qilichi keskir
bo‘ladi. Bu zalolatning umri qisqa va bir kun hagigat o'z o ‘rnini topary (
«Hurriyay». 2021. Ne34.) wu T.1. B anrmmiickom s3eike: «Imagination rules the
world» «Booopaxcenue npasum mupom» («The Guardiany. 3.06 2020); «Enjoy
every momenty» (Hacnascoaiica kaxcovim menoseenuem) (“The Guardian”. 22.10
2020); «Use it or lose ity (Mcnonvsyn uau mepair) (“Financial Time Europe”.
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27.01 2022); «Business is business», (“Kapeepa +”. 2017. Ne 36) «Nothing
ventured nothing gained» (Kmo ne puckyem mom ne nvém wiamnamckozo).
«Brands are becoming more like venture capitalists — so what does that mean
for startups?» («The Drumy. 7.04.2016) u T.x.

H.I'. bormapesko B mporecce pacCMOTPEHHUsT  OCHOBHBIX — BHUJOB
TpaHchoOpMaMK TMapeMUuid B 3arojioBKax Ta3eT, MPUXOIUT K BBIBOAY, YTO
«aHayaTnyeckas (CTPYKTYpHO-CEMaHTHUeCKas) TpaHchopmalus, KoTopas 4acTo
BCTPEUYACTCS] B COBPEMEHHBIX T'a3€THBIX TEKCTaX, OCHOBBIBACTCS Ha JICKCUIECKOM
cocTaBe W/WIM W3MEHEHHUSX B TpaMMaTH4eckol ¢opMe ompeaeeHHbIX
MIOCJIOBUII WJIM TIOTOBOPOK» U JCIUT WX Ha CIIEAYIONINE BUIbl: CHHTAKCUYECKas
TpaHchopManus, JEKCHYecKas TpaHcPopMalus, CTPYKTypPHO-CEMaHTUYECKas
Tpanchopmanus®’.

HUcxoms wu3 ero kmaccupukanuu, B aHAIW3E MEYaATHOTO MEIUATEKCTa
HaOJIFOAANINCH CIEAYIONHE TpaHC(HOPMAITMOHHBIC U3MECHCHHUS

CunTrakcudeckass TpaHchopmaruss — TMpeTeprneBaeT Mopdoaorundeckue
W3MCHEHUS, TIPEBpaIas yTBEPAUTEIbHYIO (OPMY TOCIOBHIIBI WM TIOTOBOPKH B
OTPHLIATENIbHYIO: B y30ekckoM si3bike: «Lekin elning og‘ziga elak tutib
bo‘larmidi?!» («elning og‘ziga elak tutmoq») («Yoshlik». 2017. Ne 19); «Halollik
vaksinasinni qayerdan olamiz yohud «bukrini go‘r to‘g ‘irlaydimi»? («Xalq so‘zi».
2020. Ne 107); «... Chunki inson zotining kattasi-yu kichigiga tekkan bedavo
«kasallikymi bu, u hech gachon oldidan oggan suvning gadriga yetmaydi.» («Oila
Davrasida». 2017. Ne 31) u T.1. B anrmmiickom si3eike: “Where one door closes,
doesn't another open?” (ne omxpwvieaemcs 1u 00HA 08epb, KO20A 3AKPbIBACMCS
opyeas?) («The Washington Post». 27.11.2021); «lsn't a picture worth a
thousand words?» (ke ayuwe 1u 00un pas ysuoemo, uem mvicsayy pas ycavlulams?)
(«The Washington Post». 8.10.2021) u 1.1.

Jlexcnueckas Tpanchopmarus. Jlekcndeckast TpanopManys — moa4epKuBacT
TO, YTO TOCPEJICTBOM CJIOB MOTYT IPOHUCXOJHTH CIICIYIONIUE MAHHUITYJISIIUN, WX
TaK)Ke JCTISAT Ha BUJIBIL:

Okcrukanus (0OBsICHEHHE, TOsSCHEeHHEe). B sToMm ciyuyae B pe3ysbrare
pacIIupeHusi COJCP)KaHUsS KOMIIOHEHTA, JJIEMEHTa BBIPAKCHUS WJIH TIOTHOU
KOHKpEeTU3aIluu BeIpaxkeHus (yrouHeHue). B y30ekckom si3bike: «... shu sabab «...
tashqi ko‘rinishingga qarab, qarshi oladilar, aqlingga qarab, kuzatadilar» yoki
«tashgqi qiyofa kishini yuzaki ta’riflaydi» singari fikrlarni tez-tez eshitib turamiz”
(«Yangi O‘zbekistony». 2020.Ne 102).

B pesynprare Tpanchopmanuu akTyadbHBIMH CTAHOBATCS CEMAaHTHUYECKHE
T0JISI, CIOCOOCTBYIOIIME TOHUMAHUIO CMBICIIA: - UMIUTHKaIUs. OCyIIecTBIseTCsS B
CBSI3M C TTOMCKOM HOBBIX 3KCIPECCHUBHBIX BO3MOXXHOCTEH W IKOHOMHEH S3BIKOBBIX
PECYpPCOB IIyTEM HCIIOJIb30BAHUS METOJa COKPAIICHUS S3BIKOBBIX €IMHHI]. ITOT
MIPUEM CO3AET AJIEMEHT MPOTUBOPEYMBOCTH, TOBBIIIAET YPOBEHb aOCTPAKTHOCTU
BEIpaKeHHs. Bce ero BO3MOXXHOCTH KOHKPETH3UPYIOTCSI B OCHOBHOM YaCTH:

87 bonnapenxko H.I'. Bujion3smeHeHHbIE TIOCIOBHUIIBI M IIOTOBOPKM B 3arojioBKax Ha CTpaHHUIAX
coBpeMeHHBIX Ta3eT // CoBpemenHas ¢umonorus: MaTepuainsl | Mexayrap. Hayd. koud. (r. Yda, anpenb
2011 r.). — Ya: Jleto, 2011. — C. 236-239.
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Hanpumep, «Buzogning yugurgani» («Ma’rifat».18.06. 2010); «Qozonga yagin
yursangy («Zarafshon”. 27.04.2010); «Mehnat qilib topganing» («Zarafshony.
24.02.2010); «Olarda kirar jonimy» («Zarafshony». 20.02.2010); «IIpeacoe uem umo
— mo ckazamoy («Komcomonnbckas mpasiaa». 2018. Ne 41); «Komy nosesno, xomy
Hemy («Aprymetsl u ¢akTb». 2020. Ne 36); «Ymo noceem?» («KynbTypa». 2019.
No 39); «bviu 6v1 Oenveur («Kapbepa + ». 2017. No 25); «Action speaksy
(«Financial time». 22.10.2020); «First think» («Washington post». 14.05.2020);
«Money Talks» («The New York Times». 10.02.2021) u T.1. Kak MbI BUaHM,
COKpAIlleHHEe KOMIIOHEHTOB S3bIKOBBIX €IMHMII B OCHOBHOM HaOJIIOJaIOCh B
3aroJioBKax.

KomMOuHanus cTpykTypHO-cemMaHTH4eCcKOW TpaHchopmaruu. [Ipsmoe wmm
MEPEHOCHOE 3HAYEHUE Tpanchopma dbopmupyeTcs c MOMOIIIbIO
TpaHCHOPMHUPYEMOI TIOCIOBUIIBI WM TOTOBOPKH. HecMoTps Ha OTCYyTCTBUE
CMBICIIOBOM CBSI3W B TEKCTE, BCTPEUAIOTCS CIydad KOHKPETH3allUK 3HAYCHUS
HEKOTOPBIX €INHHUII.

MOo>KHO MpUBECTH CIEAYIOUNA NpUMep TpaHchopMmanuu B mocioBuiax. B
razere Amomnat Ne43 2017 roma B IIOCHOBHUIE IIOJ 3aroJIOBKOM «Isitmasi oshkor
qildi» tipou3oliien Nponyck U U3BMEHEHUE CJIOB B nocnoBulle «Kasalni yashirsang
isitmasi oshkor bo ‘ladi» maqolida tushib qoldirish va so‘z o‘zgartirish yuz bergan:
«isitmasi oshkor qildi». «Havoga ko ‘tarilgan uchoq tushga yagin Toshkentga
qo ‘ndi. Samolyot bortidan tushgan yo ‘lovchilar birin-ketin bojxona nazoratidan
o ‘ta boshlashdi...» («Adolaty. 2017. Ne 43) u 1.71.

HabmromeHust mokasajiy, 4TO CaMblii BBICOKHM ITOKa3aTeldb CpPEId HOBBIX
napemMuil mpuxoAuTcs Ha (paszeonoru3mMbl. KoHeUHO, 3TO sIBIIEHWE, CBA3aHHOE C
yA00CTBOM MCIIOJIb30BaHUS U CO3aHUS HOBBIX BAPUAHTOB (hPa3COIOTHH.

Hampumep, «Men sharillatib yozib tashlayotgan ko ‘p mashqglarim «Bo‘ri
tishiga sera kislotasining ta’siri» qabilidagi dovdirash, to‘g‘rirog‘i «adabiy
braky ekanligini, «yozuvchi o‘zi his qilmagan narsa to‘grisida yozsa, buni
o0 ‘qigan o ‘quvchi ham hech narsani his qilmasligini» tushundimy» («Yoshlik» 2017
No 19) u T.1.

B cnenyrommx mnpumepax 3HAUY€HHE YHUBEPCAJIBLHOTO CIIOBOCOYETAHUS
KOHKPETU3UPYETCS 3a CYET CJOBa WM CJIOBOCOYETAHMS, BXOJAIIETO B COCTaB
(bpa3eonornuecKux eIMHHII:

«...Bu izzat hurmatdan ko‘nglim osmon qadar o°‘sdi, «ko ‘nglim osmonga yetdi»
yuksaldi ...» («Surxon tongi». 2020. 15).
«... So ‘ng xo ‘rsinib qo ‘shib qo ‘ydi «Afsuski ko‘pchilik | «minbarda quyon» — HOBbI BUA
minbarda quyon, yozuv stolida esa arslon yoki | BelpaskeHus KyéH ropax;,

aksincha. Minbarda ham yozuv stolida ham sherdek | Beipaxxenune «yozuv stolida esa
bo‘lishga erishish mumkiny...» («Yangi O‘zbekistony». | arslon» yozuv stolida ham sherdek
2020. 79). bo‘lishga — arslon / sher — B
3HAUYE€HUU OECCTPAIIHOTO

«Abdulla Orif bir bolalar shoiri hagida:«Falonchining | «Falonchining og ‘zini sakkiz yil
og‘zini sakkiz yil poyladim, og zidan bir hikmatli gap | poyladim» — «0g ‘iz poylamog»
chigmadiy, derdilar. Albatta, bular hayot saboqlaridiry
(«Yoshlik». 2017 Ne 12).
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B pesynpraTe aHanmm3za aHTIOS3BIYHOW TMPECCHI OBUIO 3aMEUEHO, YTO
HEKOTOpbIE (Ppa3eoOTU3Mbl UMEIOT CMBICI ITOCIOBHI] HA Y30€KCKOM S3BIKE.: «...SO
we should think twice before we speak. This is nothing new and we all have heard
it many times, but a few people actually implement it». («On Dawn Newsy.
9.09.19). B atom mpumepe BblpaxeHue «think twice before we speaky 061u3K0
MOAXOJUT K Y30€KCKOM MOCIIOBUIIE «emmu ya4ab oup Kecy.

B Ttperben rnaBe nmoa HazBaHneM «HaunMoOHAJBHO-KYJIbTYPHBIA aACHEKT
napeMuii B si3bIKOBOM MHpe MeIuay» aHAIU3UPYIOTCS UCCIEIOBaHUS MapeMHUit
B MHUPE Meaua B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOM aCleKTe€ U BOMPOCHI
AKCUOJIOTUYECKOU, 3KCIIPECCUBHOM M PEYEKYJBTYPHOUW OLIEHKU B peajv3aluu
ITapEMUH.

N3BecTHO, YTO CyYIIECTBYIONIME B S3bIKE MeIWa MapeMuu OepyT CBOE
HaJaJio OT o0pa3a KU3HU 3TOTO HapoJa, TO €CTh OT s3bIKa HApOJa, M 4yepe3 HUX
OTpa)kaeTcsl KyJabTypa Hauuu. B 3Toil riiaBe Mbl moctapaemcsi COCpeaOoTOYUTh
BHUMAHHE HA SI3IKOBBIX U KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTSX Y30€KCKHX, aHTJIMACKUX
Y PYCCKHX MapeMUii B IMEUATHBIX MEIUATEKCTAX, @ TAKKE U3YUUTh UX CXOJICTBA H
pazimuusi. Benp «CoBpeMeHHOE MEIMANpPOCTPAHCTBO, O€3 COMHEHUS, SIBISETCS
TEPPUTOPHUEN JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO TBOPYECTBA M TEKCTOTBOPUYECTBA.
Kpome Toro, Mmeroa OBICTPOro COUYMHEHHS M MOJAYM TEKCTOB C MaKCHUMAaJbHOM
KOHIIEHTpAaIlMell — HOBOE SIBJICHUE B KYJIbType. B 3TOM ciydae TEKCT CITyKUT He
TOJILKO CpPEJICTBOM paclpoCTpaHeHUus HWHPOPMAIMK, HO U BBIPAKEHHEM
ryOMHHOMN aMATH MUPOBOM IMHTBOKYJIETYPBI» L,

Onna W3 OCHOBHBIX 3a/lad MeAHasi3blka B JOHECeHMHM WH(OpMaruu 10
ayJIMTOPUHA PACCMATPUBACTCA KaKk 0Opa30BaTEIbHBIN, TyXOBHO-BOCIUTATEIHHBIN
WHCTPYMEHT, OH TIO3BOJISIET TIEPENaBaTh COIMAIBHO 3HAYUMYIO HH(POPMAIUIO U
JOHOCUTh HWH(POPMAIIUI0O C TIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEICTB W TMOHITHH Kak
OTZICJIbHYIO CUCTEMY CUTHAJIOB O PEAIbHOM JNEUCTBUTEIBHOCTU OT OMPEACIICHHBIX
IIPEIMETOB U CUTYyaLUH.

JlesiTenbHOCTh MaccMenua IO CBOEM CYyTHM AaKCHOJIOTMYHA, OCHOBAaHAa Ha
pacnpoCTpaHEHUH CHUCTEMbl B3IUISIIOB HAa MHUpP, W 9Ta CHCTEMa CTPOUTCA IO
OTIPEJICIICHHOMY 1IEHHOCTHOMY Habopy. Crenyer OTMETHTb, 4YTO MOCIOBHUIA
KyJIbTYpHO-KOHHOTATUBHA, KAaK BBIpAXKEHHE TIyOOKOrO CMBICIA, MYJIPOE CJIOBO,
CO3/JaHHOE JIIOJIbMU, KHUBYIIMMHU B OMPEACICHHOM KYJIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE, TO
€CTh OTpaXkaeT crenupuIecKrue 0COOEHHOCTH OOIECTRA.

B TekcTe razeTsl NOCIOBUIIBI HE TOJBKO OMPEESAIOT IEHHOCTh HHPOPMAIUH,
HO H TIOKa3bIBAIOT CBOE OTHOIICHHE K COOBITUAM. B y30€KCKOM s3bIKe
JOCTaTOYHOE KOJUYECTBO TIOCIOBHUIl, HWMEIOIIUX HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHYIO
xapakTepuctuky. Hanpumep, «...«Birlashgan o‘zar, birlashmagan to‘zar» xalq
magqoli amalda namoyon bo ‘lib, yagona Turkiston asta sekin Rossiya xomashyo
bazasiga, ateistik bolsheviklar mustamlakasiga aylandi» («Yangi O‘zbekistony.
2020. Ne 102); «... Ushbu oila misolida «Otadan ko‘rgan o‘q yo‘nar, onadan
ko‘rgan to‘n bichary deb bejiz aytilmaganiga ishonch xosil qildiky («Surxon
tongi»2020. Ne 10) u 1.1. TlocnoBuna «Birlashgan o zar, birlashmagan to zary

% Tema6aesa JI.M., bakuepa I'.X. Ba 60omK. MeuaauHIBUCTUKA Ba TaXpHp MaxopaTu. — b.9.
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yKa3bIBa€T Ha TO, YTO JIIOJM HE MOTYT KUTh B OJMHOYECTBE. IJTa MOCIOBUIIA
BBIPAKAET HEOOXOAMMOCTh OBITH C OOJBITUHCTBOM, O3HAYAET, YTO IOJOKCHUE
OonpIIMHCTBA M OOWMHBI B oOmiecTBe Bbicokoe. CopaepixaHue 3TOW CTaTbU
MPU3bIBAET K CAWHCTBY HE TOJBKO JIIOJIeH, HO W Hapoabl M crpanbl. [locioBuily
«Otadan ko‘rgan o°q yo‘nar, onadan ko‘rgan to‘n bichary >XypHamucT
WCITOJIB30Ba ISl OCBEIICHHSI TEMbl CEMbU. B 3TOM MOCIOBHIE MOTICPKUBACTCS
YBaXEHUE U TIOYET POJIUTEIICH B CEMbE Y30€KCKOTO Hapoia.

®pa3zeosioru3mMbl ¢ TAaKUMH HAIMOHAJIBHBIMA KOMIIOHCHTAMHU CYIIECTBYIOT B
AHIJIMHACKOM SI3bIKE M HUMEIOT CBOE MECTO B (POPMHPOBAHUHU T'a3€THBIX TEKCTOB. B
aHrnuickoM si3eike:. «He said Taiwan’s overall military spending was similar to
that of Singapore, which has a quarter of Taiwan’s population and «doesn’t have
China breathing down its neck»..» («The Wall Streety. 08.10.2021).
dpaseonornueckas eauHUIla B JaHHOM npumepe «breathing down its neck»
03HAYACT «CMOSIMb 80 21ABe.

Wtak, He Oyner mnpeyBeIMYEeHHWEM CKa3aTh, YTO ITOCIOBHIIBI SIBIISIOTCS
HMCTOYHUKOM, KOPEHHBIM 00Pa30M OCBEIIAIOIINM JUHTBOKYJIBTYPY HallUU, HAPOJIA.
[IpuBenem erre oauH MpuMeEp B J0Ka3aTEIbCTBO Hamiero MHeHus. llatpuoTtuswm,
m000Bb Kk Pommue: «... Aynigsa, xalgimizning bag ‘rikenglik, mehmondo ‘stlik,
ogibat, tavoze kabi o‘lmas xislatlari borki, ulardan bahramand bo ‘lib yurgan
odam, daf’atan chet elga borib qolsa, o ‘zini yolg ‘iz, begonadek his etishi mumkin.
Zero, mashoyihlar aytganidek: «O°‘zga yurtning bog‘i bilan bog‘chasi, oz
yurtingning yantog ‘icha bo‘lolmasy...» («Xalq so‘zi» 5 utons 2018 r.). B stom
npumepe Jiekcembl bag ‘rikenglik, mehmondo‘stlik, oqibat, tavoze oTpaxaroT
IIEHHOCTH y30€KCKOro Hapoja, a uepe3 mocioBuily «0‘zga yurtning bog‘i bilan
bog‘chasi, o‘z yurtingning yantog ‘icha bo‘lolmas» yxazano Ha TO, 4TO HU OJIHA
CTpaHa HE MOKET 3aMEHHUTH POTHYIO 3EMITIO.

Ocoboe mecto B (hopmMupoBaHuM (Ppa3eoqOTH3MOB 3aHUMAET HAPOIHBIN
S3bIK. Y Pa3HbIX HAPOJIOB, COMVIACHO MEHTAIHMTETY M KYJIbTYPHBIM TPAJUIIHSIM,
CIOBa H CIIOBOCOUYETAHUS YHOTPEONSIIOTCS W TMOHUMAIOTCS T0-pa3HOMY B
3aBUCUMOCTH OT Iedu | curyanmuu oOmieHns. Otpaxas HalUOHAIbHBIC
OCOOCHHOCTH Hapoja, MapeMHH, KOTOPbIE PeaTu3yrTcs B Mpecce, cooomaT o0
HUCTOPUH HApPOJA, €ro ObITEe, OOBIYASX M TPAMUIUSX C MX CYINIHOCTHIO M CO3JAIOT
oOpa3HoCTh B Menuarekcre. B y30ekckom si3bike: «...0 ylab garasam, Sobit aka
bilan ko ‘rishganimga o ‘ttiz uch yil bo ‘libdi. O ‘tgan vaqtni garang «suvday okib
ketibdi-ya»...» («Darakchi». 2021. Ne 14). JlanHOE BBIpa)KE€HHE YKa3bIBaeT Ha TO,
HACKOJIbKO OBICTPO MPOXOIUT Bpems. «Mehnatning samarasini ko ‘rib ko‘ngil
tog‘day ko ‘tariladi, so ‘na boshlagan tomirlar, paylar uyg ‘onadi. Farzandlaringiz,
nabira-abiralaringiz ham sizga ergashadi, ganday yaxshi!» («Hurriyaty». 2022. Ne
14). ®pazeonorusm «ko ‘ngil tog‘day ko ‘tarilmog» yka3piBaeT Ha Xopoiiee
HACTPOCHUE YeJIOBeKa. B JaHHOM mpuMepe MPUMOIHATOE HACTPOCHHUE CBSI3aHO C
MIOJIOKUTEIBHBIM 3 dekToM oT padoThl. B anrmuiickom s3pike:  «...The hands
that dance away from the body His hands flutter and fly away from the waist.
Again, he eats space. They re less ballet than «Stomp» «This is a grass-roots kind
of guy — I don’t have to be reserved» VVan Natten says. «I think it has to do with his

activism. You show it through your body»...» («The Washington Posty.
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17.03.2019). B Beipaxenun «The hands that dance away from the body» B 3TOM
MPEITOKEHUH HCTIOIB30BAHO B 3HAUCHUH «MACMEPCMBOY», «3HAMb CB0E OelON.

B xonme uccnenoBanust ahopu3MOB U KPBUIATHIX CJIOB, MOCIOBUII, TIOTOBOPOK
1 (ppa3eoqOrnIeCKuX SIUHUIL B TA3ETHOM TEKCTE MbI yOCIUIUCH, 9YTO apOpU3MBI U
KpBUIATHIE CJIOBA CITY’KaT OCHOBHBIM MCTOYHHUKOM OTPaXEHUS KYJIBTYPHI Hapoja U
HallMd B €ro s3bike. [IpuBeneMm eme OJWH MPUMEP B JIOKA3aTEIBCTBO HAIIIETO
muenus: «Xalgimizda «Otang-bozor, onang-bozor», degan naql bor. Biroq
bugungi pandemiya sharoitida odamlar ko ‘p yig ‘iladigan bozorlar har birimizning
hadik va xavotirlarimizni turtib uyg ‘otadi. Bunday paytda esa mahalladagi yoki
uyimiz yaqinidagi do ‘kon va marketlardan mahsulot xarid qilish qo‘l keladi»
(«Hurriyaty». 2020.06.27.); «Xalgimizda «Insof sari baraka» degan gap bor. El bu
— insof, el bu — iymon degani. Biz esa iymonni ham, insofni ham bo ‘sh idishday
chetga surib qo ‘yib, Yaratganning cheksiz saxiyligida pishib yotgan mevalarga
osmoniy narx belgilashimiz qaysi insof, vijdonga to‘g‘ri keladi?!» («Hurriyaty.
2020.06.27); «Umid bilan suqulgan tayoq, bir kun berar meva-yu yaproq,
deganlaridek, bugun Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga
Murojaatnomasida ilgari surilgan g ‘oyalar mazmun-mohiyatini teran anglab
yetgan talaba-yoshlar ertangi kunga umid va ishonch ila dadil gadam
tashlaydilary («Xalq so‘zi». 2020. Ne20); «Ongi, fitrati buzilgan o ‘smir esa
kelajakda jamiyatning katta muammosiga, boshog rig‘iga aylanadi. Chunki,
yaxshi Dbilamiz, bola niholday gap. Kim qayoqqa tortsa, o‘sha tomonga
egilaveradi...» («Yoshlik». 2017 Ne 54) u 1.1.

B anrnwuiickom sizeike: «If you’re not part of the solution, you’re part of the
problemy. «Ecau 6vi ne pewenue npoonemsi, mo vl uacmo npobremwvry («The
Times». 14.10.2019); «Learn from yesterday, live for today, hope for tomorrow.
Hannbiii agopu3sMm o3HauaeT «Yuumecv y npownoco, dcugume HACMOAWUM,
naodeumecw na 6yoyweer. («The Independent». 20.05.2019). «If you want to get fit
and lose weight, you need to sweat. Let someone off the hook» («The Guardiany.
4.10.2020). B mannom mpumepe adopusm «Let someone off the hook» o3nagaer
«He cmagwb K020-1ub0 8 mpyoHoe NoodceHue, He HaASPYHCAUL .

B razerax HaOmMIOZANMCh CIEAYIOIMIAE THITHI ITOCIOBHUI] HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYpHOTO Xxapakrepa: 3BecTHO, YTO MBI 3a00TIUBBIN U TOOPOIYIIHBIN HAPO/I.
OTa IEHHOCTH 3aJI0KeHa ené B Hallel KpoBu. Harra penmrus Takke nmpu3biBacT He
JONyCKaTh HapylIeHUs IMpaB CHUPOT W HacieaHuKoB: «Yetimni yig‘latma,
qarg ‘ishga uchraysan degan naql to ‘g ‘ri, albatta. Lekin, shunday insonlar borki,
hattoki, yetim-yesir bolalarning ham umriga rahna solishyapti...» («Hurriyaty.
2021. Ne 34.) u T.4.

MokeM C yBEpEHHOCTBIO CKa3aTh, 4YTO IMAPEMUU SBJISIOTCS BEITUKUM
HUCTOYHUKOM, PACKPBIBAIOIIUM JIMHTBOKYJIBTYPY Hapoja, HAIlMH, U 3TO He Oyzaer
MPEYBEIICUCHUEM.

EcTecTBeHHO, YTO MapeMHUOIOTHs Ta3eTbl ObICTPO OOHOBISIETCS. DTO, KaK
YIOMHHAJIOCh paHee, SBISETCS pPe3yJbTaToM colnuanu3anuu. Hampumep, B
KauecTBE IpUMEpa MOXKEM TIPUBECTH (Ppa3cosloTU3MbI: B Yy30CKCKOM SI3BIKE:
«...«Har bir jinoyatning ildizigacha yetib borish, jamiyatda jinoyatchilikka garshi
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kurashish immunitetini shakllantirish kerak. Aks holda, jinoyatning ogibatlari
bilan ovora bo‘lib yuraveramiz. Bunday kayfiyat bilan ishlashga yo‘l
qo ‘ymaymany, dedi Prezidenty («Xalq so‘zi». 18.09.2018) u 1.1.

B anrnmiickom si3bike: «... The scholarship would feed into the journalism,
and vice versa. Arnold had a «two gear speed of the pen» and wrote well on a
tight deadline, «with the printer’s ink to go to his head», according to his
successor, CE Montague, and even more gifted stylist» («The Guardian Weekly».
May 7, 2021) B sToM npuMepe aBTOp MCIOJIb3YET HECKOJIBKO MapeMHMid, TaKHE Kak,
«two gear speed of the peny «asmop xopouie2o kaparnoawia’, «with the printer’s
ink to go to his head», «srusanuce mviciu, udeuy, «gifted stylisty, «spoowcoennuwiii
cmuaucmy ¥ TEM CaMbIM JIydIlie OCBEIIaeT CUTYAIHIO.

SI3bIK Ta3eThl HE OTPAHMYMBACTCS XapaKTEPHOH ISl IMyOJHMIIUCTHYECKOTO
CTHJISI DKCIPECCUBHOCTHIO, BBIPA3UTEIBHOCTHIO, OOpPA3HOCTHIO. DTO CUHMTASTCS
(dbopMoii BRIPa3UTEILHOCTH B peun nipecchl: «Xulosa qilib aytganda, farzandlarimiz
— biz kattalarning ko‘zgudagi aksi» («Adolaty. 2021. Ne 3); «Bo‘lgan vogeani
onajonimga so zlab berdim. Shunda onam: - ... Yaxshilik boy odamlarning xusni.
Ko ‘ngli boy odamlarning xusni, - dedi» («Termiz universiteti». 2019. Ne 23) u
T.1. B anrmuiickom si3eike: «But although the surveys clearly ought 10 be taken
with a pinch of salty («The Guardian». 18.09.2017). B nanHoM mnpumepe ObLIO
UCIOJB30BaHO BhIpakeHne «be taken with a pinch of salty «comnenue,
MA0BEPOSIMHON.

KoMMyHHKaTHBHAs TOYKa 3pEeHHS (ACIEKT) B WCCICAOBAHUU OICHKU
NpeIonpeesiseT  W3YYCHHE  3HAYCHUsS  CPEJICTB  SI3BIKOBOM  OICHKH B
KOMMYHHKATHBHOMW IICJIM TOBOPSIIETO: IMOXBaJIa, HACMEIIKa, yrpo3a. Hampumep, B
napeMHsx HaOJIoIaoch peanu3ainus B cienyroniem Buae Adabiy suhbatlardan
birida, bir olim O ‘rta Osiyolik yozuvchilar yozganining hammasini G ‘arbda bir
yozuvchining o ‘zigina yoza oladi deb qoldi. Suyagimdan o‘tib ketdi bu gap. Gap
zamonaviy nasr haqida ketayotgandi. Nasr qo ‘limdan kelmasa-da tarjimasiga
kirishdimy («Yoshlik». 2017 Ne 18); «Osmondagi gap emas... Ikki yil avval: ish
ko‘p. Bosh qashishga vaqt yo‘q. ljodiy mehnat odami bo ‘lganim bois uncha-
muncha zarurlarini uyda ham bitiraveramany («Yoshlik». 2016. Ne 16) u T.x1.

DKCIPECCUBHOCTh B Ta3€THBIX TEKCTaX W TApPEeMHH, CIYXKaIue Ui X
BBIPQXKCHUS, OTIUYAIOTCS TEM, YTO JaXe JI0Ka3aTelbCTBa, MPEICTABICHHBIC B
SICHBIX, CITOKOWHBIX, KPATKHX M OCTJIBIX (hopMax, MOTYT IMPOU3BECTH BIICUYATIICHUE,
NpeJICTaBUB MX B Takux (hopmax: mocioBuiia, «Salim ota nabiralariga har doim
«Birni eksang mingni o ‘rasany degan gapni ko ‘p takrorlardi” («Hurriyaty. 2020.
Ne 7.) va h.k.; qanotli so‘z: «Mehnatlari a’lo bo ‘Isa, ipaklari tillo bo ‘lur» («Milliy
tiklanishy. 2022. Ne 51) va h.k.; frazeologik birliklar: «... Bu izzat hurmatdan
ko‘nglim osmon qadar o°‘sdi, yuksaldi...» («Surxon tongi». 2020. Ne 15). u 1.1.;
NOCJIOBHUIA+TIOrOBOpKa+adopu3M+BeIpakeHuetkpbutateie  cioBa:  «Qolaversa,
«Ko‘chat ekib, bog* yarat» «Birni kessang o‘nni bir» hikmatlari ham bejiz
aytilmagan” («Yangi O‘zbekiston». 2020. Ne 15) u 1.1. Tpanchopmarus napemuii
TaK)Ke HAIMPSAMYIO CBsS3aHa C BBIPA3UTCIIBHOCTHIO M PEUYCBOM OIICHKOM, KOTOpas
HUMEET JIEJI0 HE TOJIBKO C KAHPOM ra3eThbl, HO U ¢ € THIIOM.

44



OaHMM U3 BaXXHBIX aCMEKTOB MapEeMUM MyOJUIUCTHKY SIBISETCSA TO, YTO OHU
UMEIOT OLEHOYHBIA mpu3Hak. [azera u myOJIMIMCTHKA OCTPO HYXKIAIOTCS B
AKCIIPECCUBHBIX cpeacTBax. OnHAKO mnpeodnanaeT TOT COLUMAIbHBIM NpPHU3HAK,
KOTOPBIN XOPOIIO BUAECH B ra3eTHO-IIyOJIUIIUCTUYECKON peuu. DTO, MPEXKIE BCETO,
HesneycTpeMieHHas, n30paHHasi IKCIPECCHUsi ¢ OLIEHOUHBIM BbIpakeHueM. [lapemun
LEHHBbl B MyOJMIKUCTUKE HE caMU MO cede KakK YKpallleHHE MPeasIOKEeHHs, Kak
CPEIICTBO OXUBJICHUSI Marepuaja, a C TOYKM 3PEHHS OKa3blBa€MOro HWMU
OLIEHOYHOT'O BO3/1EUCTBHUS.

SAK/IIOYEHUE

1. B MupoBOii JMHTBUCTHMKE BO3pacTaeT MHTEPEC K MCCIEIOBAHUIO
KOHKPETHBIX HOCHUTEJIEN SI3bIKA WM S3BIKOBBIX €JIMHUIL, XapaKTEPHBIX ATHOCY, a
aHaJIN3 HAIIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH B MUpE MeAua, OTPaKaAIOIIUXCS
B SI3BIKOBOM CHCTEME HOCHUTENEH S3bIKa, OMPENEsIeTCs Kak OOBEKT HAay4dHO-
ucclenoBaTenbCckux pabor. IlapemMun SBIAIOTCA HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM
JOCTOSIHUEM Ka)KJI0r0 HapoJa, OHU IIUPOKO MCIOIb3YIOTCS JJIsl BBIPA3UTEIBHOTO U
MIPUBJIEKATEILHOTO BBIPAXKEHUS TEKCTA, IIPU ITOM JieJiasi peub 00raTo M U3SIIIHOM.
MenuatekcT SBISETCS OCHOBHBIM CPEJICTBOM MPOSBIICHUS dTUX OCOOECHHOCTEH B
A3BIKE.

2. He ciayyaiiHO HAllMOHAIBHO-KYJIBTYpPHBIE MTPOOIEMbI TAPEMHUOTIOTUYECKON
CUCTEMBI MEJMATEKCTa B HACTOSIIEEC BPEMsI CTAHOBATCA OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS
MHOTHX JIMHTBUCTOB. SI3bIK MPE/ICTAeT KaK COIMANIbHBINA ()EHOMEH, HAIIPABICHHBIN
Ha YJIOBJIETBOPEHHE MOTPEOHOCTEH €ro cosmarenied, TO €CTh JKYPHAIHCTOB U
pabOTHUKOB CPEICTB MACCOBOM MH(OpPMAIINH, ITyTEM OMUCAHUS OKPYKAIOIIETO UX
CYLIECTBOBAHMS U COXPAHEHUS KOJUIEKTUBHOW HaMATH ONPEACICHHOU SI3BIKOBOM
rpynnbl. B si3pIkax pa3HbIX HAPOJOB HAXOIAT OTPAXKEHHUE YHUBEPCAIbHBIC U
ATHOCHIENU(PUYECKUE TPU3HAKA HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Kak
MCIUMHON SI3BIKOBOM OOIITHOCTH, TaK U SI3bIKA ME/HA.

3. Bxian Menuamupa B pa3BUTHE HAIMOHAIBLHOTO SI3bIKA BEJIMK, HAPSAY C
TEM, YTO MEIUAS3bIK TIEPBBIM OTKJIMKAETCS Ha OOHOBIICHMS, KOTOpPbBIC
CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO OOIIECTBA, €r0 MOJOKUTEIHLHOE BIHMSHUE HAa pa3BUTHUE
A3blKa BUJHO B YBEJIWYEHHUM JICKCUKU S3bIKA W CTPEMJICHMM K TEHICHLMHU
JKCIIPECCUBHOCTH, a TAaKX€ BCS COBOKYIIHOCTb TEKCTOB, IIPOM3BOJIMUMBIX U
pactpocTpaHsieMbIX CPEeICTBAMH MacCOBOW WH(GOpPMAIMH, PAaCCMATPHUBACTCS Kak
YCTOWYHBAs VHTPAIMHIBUCTUYECKAS CHUCTEMA, XapaKTEPU3YIOIIAsICS
OTIpE/ICTICHHBIM HA0OPOM JIMHTBOCTUIIUCTUICCKUX XaPAKTEPUCTUK U TPU3HAKOB.

4. B MenuatekcTe MapeMHUOJIOTHYECKHE €AUHUIIBI yHOTPEOsSIOTCS HE
TOJIBKO B BUJIE CYLIECTBYIOIIUX B A3bIKE NAPEMHUOJIOTUUECKUX €IMHULL, HO U B BUJE
HOBBIX TAPEMHH C Y4YEeTOM UX TpaHCHOPMAIMOHHBIX U JKCIPECCHBHO-
CTHIJIMCTHYECKNX O0COOeHHOCTEH. [Ipy MOBBIIEHNN SKCIPECCUBHOCTH B MEYATHOM
MEIMATEKCTEe  MAPEMUOJOTHYECKUE  E€OUHHIBI  SIBIAIOTCS  MOKA3aTelieM
JMHTBUCTUYECKUX CIIOCOOHOCTEH M MHUPOBO33PEHUS KYpPHAIUCTA, JaBasl OIEHKY
COOBITHIO, MPOUCIIECTBUIO WM KaKOMY-JIHOO dYenoBeky. KoHeuHo, aynutopus
nmojiyyaeT MHQOpMAIMI0 Yepe3 BBICKA3bIBAaHUE KYyPHAIMCTa, HO BOMPOC O TOM,
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HACKOJBKO OHO BO3JCHMCTBYET Ha AayJAUTOPHUIO, CBA3aH HE TOJBKO C
HKCIPECCUBHBIMU SI3BIKOBBIMH €TMHUIIAMH, HO U C COJEP>)KaHNEeM HH(POPMAIIUH.

5. ITlocnoBuipl, MOroBOpKH, (Gpa3eosoru3Mbl, aGopu3mMbl W KpPbUIATHIC
BBIPDAKEHUS KaK OOBEKTHl MCCJIEAOBAHUS IMAPEMHOJIOTMU CBUJIETEIBLCTBYIOT 00
aKTyaJJbHOCTU  BBIOpAaHHOM TeMbl JJii  TPOBEACHUS  KCCIEJAOBaHUU 1O
COBEPIIICHCTBOBAHUIO  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHMUECKOTO TMOJX0Ja K  mpolieme
WCCIICIOBAHUS UX SI3BIKOBOW MPUPO/IBI.

6. IlomoOHyI0 DYHKIMIO B HAIIIEM HUCCIEIOBAHUM BBITIOJIHSIOT MAPEMUH, TaK
KaKk OHHU O0OJaJaloT CHOCOOHOCTBIO OTpa)kaTh YHHUKAJIbHbIE HaAlMOHAIbHBIC
[EHHOCTH KaXJIOW KyJIbTypbl. B y30eKkCcKolM, aHIIMIICKONM M pPYyCCKOW mpeccax
[MapEMUHN PACCMATPUBAIOTCA KAK OTJIEJIBHBIE CUCTEMBI C TOUKHU 3PEHUSI ITPOSBIICHUS
M DOKCIIPECCUBHOCTM B Meauamupe. B paMkax JaHHOTO UCCIEIOBAHUS MBI
mojiaraeM, 4YTo 0Omas KoHmenmus ¢Gpa3eoorHYecKuX CIUHHUII W TapeMHM
MIPOSIBIISIETCS B o0CIy>)KUBaHUU cnenuduIecKoro HAaIlMOHAJILHOTO
MeJIMaKOMMYHHUKATUBHOTO Mpoliecca O0LIecTBa.

7. UYepe3 ydacTue mapeMuii B Ta3eTHOM TEKCT€ HE TOJIbKO BBIMOIHSAETCS
DKCTIpECCUBHAasT  (DYHKIMS, HO U  YCHUJIUBAIOTCS  TPAJAUIMOHHBIE  YEPTHI
HAalMOHAJIBHOTO ~ MEHTAJIUTETa,  OTpa)kaercss  KapTUHA  HAIMOHAJIbHOIO
camoco3HaHusi. B razerHoil = myOJMIIMCTUKE  DKCIPECCUBHBIE  CPEJCTBA
WCIIOJIB3YIOTCS JIJISl ONMCAaHUS OOLIECTBEHHOM KU3HU U MOJUTHYECKUX MPOIIECCOB,
B KOTOpHIX (YHKIMS TIepefadyd HOBOM HH(OpMAIMKM paccMaTpuBaeTCs Kak
OCHOBHas OIIPEJEIISAIOIAs TUITOJIOTHS TOTO WJIM UHOTO Ia3€THOTO TEKCTA.

8. Benymiyto ponb B KaTerOpPHH JKCIPECCUBHOCTH 3aHUMAIOT IapeMUHU.
Hcnonp3oBanne mapeMuii B y4eOHBIX TEKCTaX pACIIUPSET TPEICTaBICHUE O
JUHTBUCTUYECKOM TIPOCTPAHCTBE TeKcTa. TpaHchopmarusi mapeMuil Takke
HanpsIMyI0 CBSI3aHA C DKCIPECCHUBHOCTBIO M PEUYEBOM OLIEHKOW, KOTOPAsT UMEET
JIEJI0 HE TOJBKO C )KaHPOM Ta3€Thl, HO U C TUIIOM T'a3€Thl.

9. B razerHom TekcTe MoJ MapeMUSIMU TOHUMAETCS IMHTBUCTUYECKUM 3HAK
C TEKCTOBBIMU MpPHU3HAKAMU U MNParMaTuyecKUMHU (YHKIHUSIMHU, BBITOJIHSEMbIN
aBTOPOM CTaThH B peud Meaua. AKTyaau3upoBaHHas (OOHOBJIEHHAs) MOCIOBUIIA B
ra3eTHOM TEKCTE MPEJCTaBIsET COOOM MPAKTUYECKYI0 LIEHHOCTh, HCIOIb3YEMYIO
KYPHAJMCTOM KaK TaKTUYECKHM HHCTPYMEHT JUIs peain3aluud  CBOErO
KOMMYHHMKATUBHOI'O JIEUCTBHS WK cTparerud. [loHMMaHue 3HadyeHus: napeMuil B
MMParMaTH4eCKOM KOMMYHUKATUBHOM AaKT€ M HMCIOJIb30BAHHE WX B MEIUATEKCTE
CBSI3aHO C KOMMYHUKATUBHOM CTPATETHEMN KYPHAJIUCTA, YTO MO3BOJSET BBLACIUTH
GyHKIUHA PETyJIAINA KOHCTATATHBHOM, SKCIPECCUBHOM, PEUEKYIbTYPHON OIICHKU
[apeMuM.

10. Ucnonp3oBanue (ppa3eosoru3mMoB, MOCIOBHII, ITOTOBOPOK, apOpU3MOB H
KpbUIAThIX BBIPAKEHUN B MNyOJUIHUCTUYECKOM CTHIIE CBS3aHO C PEUYEBBIMU
HaBBIKAMU >KYPHAJIUCTA, TBOPYECKUM MBILIJICHUEM, JIMHIBUCTUYECKUMH 3HAHUSIMH
M HaBbIKAMU HUX OTOOpa MpU CO3JaHUM MeauaTekcTa. JKypHanucT-myOaunucT
UCIOJIB3YeT TpaHC(hHOpMalMOHHBIE OCOOEHHOCTU TMapeMUid, JJIS CO3JaHUsl SIPKHUX
TEKCTOB, MPUBJICKAIOIIMX BHUMAHUE YWUTATENS, TO €CTh MOCJIOBUIIbI, IOTOBOPKH,
dbpazeosoru3Mpl  CIIy’)KaT KOMMYHHKATHUBHBIM ~ CPEJICTBOM JIJIi  TTOBBIIICHUS
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HKCIIPECCUBHOCTU TEKCTa. B COOTBETCTBUMM CO CBOMM YHHKAJIbHBIM TBOPYECKHUM
CTHJIEM >KYPHAJIUCT CTaBUT MEpe] TpaHCHOPMALMOHHBIMU €IUHUIIAMH OoJiee WIIN
MEHEE 33/1a4M 110 YCUJIEHUIO BBIPA3UTEIBHOCTH MEIUATEKCTA U UCHOJIB3YET UX KaK
CPEIICTBO CO3JaHUs PA3IUYHbBIX CTHIIMCTUYECKUX IP(EKTOB.

11. YHukanpHas poJib MapeMUidl B OTPAKEHUU SI3bIKOBOM KApTUHBI MUpa ObLia
U OCTaeTcsi B TMOCTOSSHHOM LIEHTpE BHUMAaHUA JHUHIBUCTOB. CeroaHs ero
NPOSIBJICHHE B SI3bIKE MeJua CBUACTEIbCTBYET O UPE3BbIYATHON Ba)KHOCTHU
poOJIeMBI C KOMMYHHMKaTHUBHO-CTPaTEro-IparMaTuuecKo,
JMHIBOKYJIBTYPOJIOTMUECKON TOYEK 3pEHHUS U HEOOXOIMMOCTH U3YUYEHHs BOIIpPOCa
B mupe Menua. [Ipym M3ydeHuH s3bIKOBOM KapTUHBI MHUpAa MeAWa Ha IpHUMEpE
napeMuil  CclaeJaH BbIBOJA O TOM, YTO MEAMAKOMMYHUKALMS  JIOJDKHA
paccMaTpHUBaThCA KaK I0J€, MAKCUMAJIbHO PEAIU3yIOLIee CBOM IMOTEHLHMaNl Kak
(GYHKIIMOHATIBHOE 1EN0E S3bIKA.

12. B Mupe Menma mapeMuUu — 3TO COOBITHE, HAMpPABICHHOE Ha TOJIHOE
OTPaXEHUE PA3IMYHBIX HAMOHAIBHBIX M KYJbTYPHBIX ACIIEKTOB Ka)/JI0W CTPAHBI.
OTtpakass HaMOHAJIbHbIE OCOOEHHOCTU Hapoja, NapeMuH, Peau3yeMble B SA3bIKE
ra3eThbl, OTPAXKalOT UCTOPUIO HAPOJA, €ro ObIT, 0ObIYAW U TPAAMIINH, MPUBHOCAT
oOpa3HocTh B MeauaTeKkcT. [lapemMum urparoT 4pe3BblYaliHO Ba)XKHYIO pPOJb B
NOHMMaHUU MUpa ayAuToOpuel (HE3aBUCMMO OT BO3pacTa, HALMOHAJIBHOCTH,
COLIMAJIBHOIO MTPOUCXOXKACHNS) TUCBbMEHHOI'O TEKCTa, CO3JaHHOTO B MUPE Meua.
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INTRODUCTION (annotation of the doctor of philosophy (PhD) dissertation)

The aim of the research: to determine the linguacultural features of
paremia in the world of print media.

The object of the research: is the implementation of paremias used in the
text of periodicals.

The scientific novelty of the research is as follows:

paremiological units in the media text are not only codified language units,
but also the features of being invisible as an indicator of the journalist's linguistic
skills and worldview in expressing expressiveness in the media text, taking into
account its transformational and expressive-stylistic features;

it has been proven that the general concept of phraseological units and
paremias can be expressed as a linguocultural, serving the specific national
media communication process of society, as a tactical means of implementing
journalistic communication movement or strategy, as a cognitive mechanism
for storing, transmitting and processing information;

it was found that the connection between the transformation of proverbs with
both expressiveness and speech evaluation. It is not only related with the genre of
the newspaper, but also with the type of newspaper, confirmed by the discovery of
the possibility of their creation of stylistic effects;

based on the study of the linguistic landscape of the media world through
paremias, the ability of media communication to regulate the constative, expressive
and speech cultural assessment of language as a functional integrity has been
proved.

Implementation of the research results. Based on the scientific results of a
study on the paremiological study of language (using the example of a newspaper
text) in the modern media world.

Scientific and theoretical views and conclusions that the paremiological units
in the media text are not only codified language units, but also the features of
being invisible as an indicator of the journalist's linguistic skills and worldview in
expressing expressiveness in the media text, taking into account its
transformational and expressive-stylistic features were used in the project
«Uluslararast Mezunlar Kariyer insaasi», conducted by « TUMED - international
alumni association» of Turkey (Certificate No. 42 «TUMED - international
alumni association» dated September 30, 2022). Through the application of the
results, it is shown that it fulfills the unique task of creating educational literature,
handouts and publishing articles in the media, as well as attracting a wide
audience within the project;

Scientific novelty of the general concept of phraseological units and
paremias can be expressed as a linguocultural, serving the specific national
media communication process of society, as a tactical means of implementing
journalistic communication movement or strategy, as a cognitive mechanism
for storing, transmitting and processing information were used in the framework
of the practical project + (K-102) “ Translation into English and Creating
Electronic Fund of Turkic Nations Folklore” by Istanbul Commercial University
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(Certificate of Istanbul Commercial University dated November 11, 2022). As a
result, its significance was clarified in the study of paremological studies of foreign
audiences in the media world.

Scientific and theoretical views and conclusions that the connection between
the transformation of proverbs with both expressiveness and speech evaluation, it is
not only related with the genre of the newspaper, but also with the type of
newspaper, confirmed by the discovery of the possibility of their creation of
stylistic effects was used by the editors of the «Milliy Tiklanish» newspaper by the
publishing house of the Central Council of the Democratic Party «Milliy Tiklanishy
(Reference No. 111 of the «Milliy tiklanish» by the publishing house of the Central
Council of the Democratic Party «Milliy tiklanish» dated October 5, 2022). As a
result, the level of quality of artistic and journalistic articles has increased.

Publication of the research results. A total of 20 scientific papers on the
topic of the dissertation were published, including 9 articles in scientific journals
recommended for publication of the main scientific results of doctoral dissertations
of the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan, as well as 4
in national and 5 foreign journals.

The structure of the dissertation.

The dissertation consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list
of used literature, the total size is 141 pages.
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